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“Ἰδρῦσϑαι Μῶμον βριαρὸν ϑεὸν ἔν τε ϑεοῖσι 
φασὶ καὶ ἀνϑρώπων φῦλ᾽ av ἁμαρτοεπέα. 
δισσὸς δ᾽ ἐστίν: ὃ μὲν μυχτηρομάχος Θερσίτης 

ὅττιπερ ἐκπάγλως, ὅττι περισσὰ καλόν, 
ἀχρείωι γελόων διαμωκᾶται καταχήνηι, 
οὔτε τεχεῖν εἰδὼς χρήγυον οὔτε μαϑεῖν. 
καὶ τὸν μὲν ϑείου ϑεῖος χοροῦ εἷρξε σοφιστής, 
λὰξ ποδί τ᾽ ὀξύγελως ἤλασε Βαττιάδης, 
δεινοί πὲρ τύφου τε κενῆς τ᾽ οἰήσιος αὐτοὶ 
δριμυτάτην ἅλμην ῥίμφα κατασκεδάσαι. 
χαὶ γὰρ ταῖς ψυχῆισιν ἐνέπνεεν οὕτερος αὐτοῖς 
ἠὺ μένος Μῶμος: κρήγυος ἠδ᾽ ἀγαϑὸς 
ὃς κατὰ τῶν στόμφων καὶ τῶν λήρων προμαχίζει 
ἰοβολεὺς ϑεράπων ῥοπτροφόροιο Χρόνου. 
καί οἱ ἐοικυῖαν μάκαρες ϑεοὶ ὥπασαν εὐνὴν 
Βριμοῦν, συζυγίων Ἡγεμόνην Χαρίτων. 
ἱλήκοις πανάμωμ᾽, ἱλήκοις καρτερὲ Μῶμε, 
τύνη καὶ πάρεδρος πότνια Κουροτρόφος. 
τοίης δὴ ῥίζης καὶ σὲ, ὦ πάτερ, ἔμμεναι ἔρνος 
φήμη, ἀπιστῆσαι δ᾽ οὐ ϑέμις ἀνδρὶ φίλωι" 
μάρτυς ἐμοὶ στρυφνὸς χάιου τρόφιμος Γελασάνδρου 
(ὦ Κέφαλ᾽, εὔχολε νῦν χαῖρε καὶ εἰν ἈΑἰδεω), 
τέχμαρ δὲ ζώει πατρίου Aagevria "Axxa 


ἤϑεος, nı ἑκατὸν ϑύεο μυϑολόγους. 


Ads χάριν οἰκουρόν τε καὶ ὡς χαρίτων ἀνάμεστα 
δώματ᾽ ἔχεις κλείουσ᾽ ἤματι τῶιδε φίλοι. 
κἀγὼν ἐκ γενετῆς μὲν ἔφυν Φιλομώμιχος εἶναι 


καὶ τἄργ᾽ (οἶσϑα, πάτερ) συμφέρετ᾽ οὐνόματι. 


εἰ δ᾽ ἀγαϑός τις ὁ Μῶμος, εἰ εὔχαρις, εἰ γόνιμός τις, 


οὐχ old’, ἀλλά, δοκέω, σῶν ul’ ἐμὴ Χαρίτων. 
καὶ μετὰ Μοωμιάδαις συνεορτάζει Φιλομώμοωι 
μειδιόωσ᾽ ἤδη καὶ Φιλομωμιχιάς. 
ἤτοι πολλὰ μάλ᾽ ἂν σὲ ὕμνευν, μάλα πολλὰ τόδ᾽ ἡμαρ᾽ 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃ Κλειτοῦς Μνησιλόχου φιλίην. 
ἢν ἰδέ, τοὐμὸν ὄνειρον ἀεὶ τὸν Φλυέα ϑρυλλέω, 
οὐδ᾽ Εὐριπιδικὰς παύσομ᾽ ἐγὼ Χάριτας 
Μούσαις συμμιγνύς" καὶ νῦν ἔνεγχον ἀπαρχὰς 
ὧϊ προτέλεια πόνων προῦπιον ἠίϑεος 
σοί, πάτερ' ὅσσα δ᾽ ἔφηβος ὑπέσχετο τὸν σοφὸν ἄνδρα 
ϑαυμάζων, γαμβρὸς ταὐτὰ λέγει ἑκυρῶι. 
10000 μὲν οὖν αὐτὸς παρὰ τἀττικὰ παρπεπόηκα 
(οἶδ᾽ ἐπικινδύνου τἄργα κύβοιο πλέα) 
ἢ ἄνω ἠὲ κάτω, ὡς ἂν δόξηι Χαρίτεσσιν, 
ὡς ἂν ἄδηι Μούσαις (οὐ μάχομαι), ῥεπέτω" 
ἀλλ Εὐριπίδεω καλά τοι τάδε: ναί, τάδε καλὰ 
καὶ Δῖον γένος ἔσϑ᾽ ἁττικὸς Ἡρακλέης. 
εἰ δ᾽ ὕὅϑλον κατὰ δημόσιον μωμήσαο κεῖνον 
καί σ᾽ ὕὅϑλος διὰ ταῦτ᾽ ἤινεσε δημόσιος, 
οὐ ταρβέω μὴ σοίγε, φέριστ᾽, ἀποϑύμια ῥέξω 
τῶν κείνου τι καλῶν σῆι προσάγων ἐρότι: 
οὐ γὰρ μὴ σὺ καχὴν ψευδέων φεύγουσαν ἐλέγχους 
αἰδῶ ἔχηις" τοίης ἐκγέγαας γενεῆς, | 
ΜΜωμιάόδης, δεινός τε μαϑεῖν δεινός te διδάξαι 
ὅττιπερ ἐχπάγλως, ὅττι περισσὰ καλόν. 
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μειδιόωσ᾽ ἤδη καὶ Φιλομωμιχιάς. 

ἤτοι πολλὰ μάλ᾽ ἂν σὲ ὕμνευν, μάλα πολλὰ τόδ᾽ ἡμαρ᾽ 
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Μούσαις συμμιγνύς: καὶ νῦν ἔνεγκον ἀπαρχὰς 
ὧϊ προτέλεια πόνων προὔπιον ἠίϑεος 

σοί, πάτερ᾽ ὅσσα δ᾽ ἔφηβος ὑπέσχετο τὸν σοφὸν ἄνδρα 
ϑαυμάζων, γαμβρὸς ταὐτὰ λέγει ἑκυρῶι. 
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Ἢ μὲν σχηνὴ τοῦ δράματος ὑπόχειται ἐν Θήβαις" 
ὃ δὲ χορὸς συνέστηχεν ἐκ Θηβαίων γερόντων. 
προλογίζει δὲ ὃ Ἀμφιτρύων. 


MOLE 
a Bu 

OXFORD 
MUSEUM 


PERSONEN 


IRIS, botin der Hera 
LYSSA, personification des wahnsinnes 


HERAKLES 

MEGARA, seine gemalin 
AMPHITRYON, sein vater 
LYKos, könig von Theben 
THESEUS 

BOFE 

CHOR, thebanische greise 


Drei knaben, söhne des Herakles und der Megara. 
Gefolge des Lykos und des Theseus. 


Ort der handlung Theben. 


AM®ITPY2N. 


Τίς τὸν Διὸς σύλλεχτρον οὐχ οἶδεν βροτῶν, 
Ἀργεῖον Ἀμφιτρύων᾽, ὃν Ἀλκαῖός ποτε 
ἔτιχϑ᾽ ὃ Περσέως, πατέρα τόνδ᾽ Ἡρακλέους; 
ὃς τάσδε Θήβας ἔσχον, ἔνϑ᾽ ὁ γηγενὴς 
Σπαρτῶν στάχυς ἔβλαστεν, ὧν γένους ᾿Αρης 
ἔσωιο᾽ ἀριϑμὸν ὀλίγον, οἱ Κάδμου πόλιν 
τεχνοῦσι παίδων παισίν᾽ ἔνϑεν ἐξέφυ 
Κρέων Μενοικέως παῖς, ἄναξ τῆσδε χϑονός. 
Κρέων δὲ Μεγάρας τῆσδε γίγνεται πατήρ, 
ἣν πάντες ὑμεναίοισι Καόμεῖοί ποτε 

λωτῶι συνηλάλαξαν, ἡνίκ᾽ εἰς ἐμοὺς 

δόμους ὃ κλεινὸς Ἡρακλῆς νιν ἤγετο. 
λιπὼν δὲ Θήβας, οὗ κατωικίσϑην ἐγώ, 
Meyapav τε τήνδε πενϑερούς τε παῖς ἐμὸς 
᾿Αργεῖα τείχη καὶ Κυχλωπίαν πόλιν 

ὠρέξατ᾽ οἰκεῖν, nv ἐγὼ φεύγω χτανὼν 
Ἠλεχτρύωνα᾽ συμφορὰς δὲ τὰς ἐμὰς 
ἐξευμαρίζων καὶ πάτραν οἰκεῖν ϑέλων, 
καϑόδου δίδωσι μισϑὸν Εὐρυσϑεῖ μέγαν, 
ἐξημερῶσαι γαῖαν, εἴϑ᾽ Ἥρας ὕπο 

κέντροις δαμασϑεὶς εἴτε τοῦ χρεὼν μέτα. 
καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἐξεμόχϑησεν πόνους, 
τὸ λοίσϑιον δὲ Ταινάρου διὰ στόμα 

βέβηκ᾽ ἐς Audov τὸν τρισώματο» κύνα 


) - > ’ ” 2 n U 
ἐς φῶς ἀνάξων, EVHEV οὐχ ἤχει παλιν. 


en 


10 


15 


20 


25 


Die hinterwand der bühne bildet der palast des Herakles, in der mitte eine 
gewaltige flügelthür. vor dem hquse ein grosser altar auf dessen stufen 
Amphitryon Megara und die drei söhne des Herakles sitzen. 


AMPHITRYON 
Wer kennt ihn nicht, der seines weibes liebe 
mit Zeus geteilt, Amphitryon von Argos, 
Alkaios des Persiden sohn, den vater 
des Herakles. ich bins. in Theben hier 
hab’ ich mein haus gegründet, wo die saat 
der erdgebornen Sparten aufgesprossen, 
aus deren reihen eine kleine schar 
Ares verschonte die in ihren enkeln 
blühend die Kadmosstadt bevölkerten. 

Kreon, Menoikeus sohn, der könig selber, 
war ihres blutes. seine tochter ist’s 

die hier sitzt, Megara. in hellem jubel 

sang einst zum flötenschall ihr hochzeitslied 
das volk des Kadmos, da zu meinem hause 
als braut der grosse Herakles sie führte. 
dann zog mein sohn von Theben, wo ich mir 
ein heim geschaffen, weg, verliess sein weib 
und seine schwäher, wollt’ in Argos wieder 
und im Kyklopenbau Mykenes wohnen, 

die mit dem Blut Elektryons befleckt 

ich meiden muss. und da nun Herakles 
vom bann mich lösen und das vaterland 

sich öffnen wollte, bot er dem Eurystheus 

für unsre heimkehr einen hohen preis: 

die säuberung der erde von den schrecken 
der ungeheuer und der wüsten frevler. 

das war vielleicht ein wahnsinn, ihm von Hera 

D gesandt; vielleicht berief ihn nur das schicksal 
an die aufgabe seines lebens. sicghaft 
‚hatt’ all die andern kämpf’ er überstanden, 
da stieg zuletzt die höhle Tainarons 
hinab er um den höllenhund zum licht 


zu holen — und von da kehrt er nicht wieder. 
1* 
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γέρων δὲ δή τις ἔστι Καδμείων λόγος 
ὡς ἤν πάρος Δίρχης τις εὐνήτωρ Adxog 
τὴν ἑπτάπυργον τήνδε δεσπόζων πόλιν, 
τὼ λευχοπώλω πρὶν τυραννῆσαι χϑονὸς. 
Ἀμφίον᾽ ἠδὲ Ζῆϑον, ἐχγόνω Διός" 
οὗ ταὐτὸν ὄνομα παῖς πατρὸς κεκλημένος, 
Kaduslog οὐχ ὧν ἀλλ᾽ ἀπ’ Εὐβοίας μολών, 
χτείνει Κρέοντα καὶ χτανὼν ἄρχει χϑονός, 
στάσει νοσοῦσαν τήνδ᾽ ἐπεσπεσὼν πόλιν. 
ἡμῖν δὲ κῆδος ἐς Κρέοντ᾽ ἀνημμένον 
κακὸν μέγιστον, ὡς ἔοικε, γίγνεται. 
τοὐμοῦ γὰρ ὄντος παιδὸς ἐν μυχοῖς χϑονὸς 
ὁ καινὸς οὗτος τῆσδε γῆς ἄρχων Adxog 
τοὺς Ἡρακλείους παῖδας ἐξελεῖν ϑέλει 
κτανὼν δάμαρτά ϑ'᾽, ὡς φόνωι σβέσηι φόνον, 
κἄμ᾽, εἴ τι δὴ χρὴ καμ᾽ ἐν ἀνδράσιν λέγειν 
γέροντ᾽ ἀχρεῖον, μή no® οἵδ᾽ ἠἡνδρωμένοι 
μήτρωσιν ἐκπράξωσιν αἵματος δίκην. 
ἐγὼ δέ (λείπει γάρ με τοῖσδ᾽ ἐν δώμασι 
τροφὸν τέχνων οἰχουρόν, ἡνίχα χϑονὸς 
μέλαιναν ὄρφνην εἰσέβαινε, παῖς ἐμός) 
σὺν μητρὶ τέκνα, μὴ ϑάνωσ᾽, Πρακλέους 
βωμὸν καϑίζω τόνδε Σωτῆρος Διός, 
ὃν καλλινίχου δορὸς ἄγαλμ᾽ ἱδρύσατο 
Μινύας κρατήσας οὑμὸς εὐγενὴς τόκος. 
πάντων ὁὲ χρεῖοι τάσδ᾽ ἕδρας φυλάσσομεν, 
σίτων ποτῶν ἐσϑῆτος, ἀστρώτωι πέδωι 
πλευρὰς τιϑέντες" ἐχ γὰρ ἐσφραγισμένοι 
δόμων καϑήμεϑ᾽ ἀπορίαι σωτηρίας. 
φίλων δὲ τοὺς μὲν οὐ σαφεῖς ὁρῶ φίλους, 
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nun hat man sich von alters her in Theben 
erzählt von einem Lykos, welcher Dirkes . 
gemal und fürst der siebentor’gen stadt 
gewesen sei, bis auf den weissen rossen 
Zeus zwillingssöhne, Zethos und Amphion, 
erschienen und die herschaft sich errangen. 
von dem hat ein nachkomme jüngst, benannt 
nach seinem ahn, doch ist er kein Kadmeer, 
er kam vielmehr herüber von Euboia — 
der hat Kreon erschlagen und zum könig 
von Theben sich nach Kreons tod gemacht, 
des bürgerschaft, gespalten in parteien 
des eindringlings sich nicht erwehren konnte. 
uns aber droht des Kreon schwäherschaft 
zum allergrössten unheil auszuschlagen. 
denn während Herakles im schooss der erde 
verzieht, hat dieser neue landesherr 
Lykos, die spuren des vergossnen blutes 
durch neues zu verwischen, sich entschlossen, 
der söhne Herakles’ und seines weibes 
und meiner, wenn ein überlebter greis 
zu rechnen ist, durch mord sich zu entled’gen, 
damit nicht diese kinder einst als männer 
zu blut’ger rechenschaft ihn für den fall 
des Kreontidenhauses ziehen könnten 
da hab’ ich denn, als wärter dieser knaben, 
wozu mein sohn, da er ins schattenreich 
hinunter stieg, mich hier gelassen hatte, 
dass nicht der stamm des Herakles verderbe, 
mit hilfe Megaras sie hergeflüchtet 
an diesen altar des Erretters Zeus, 
den mein erhabner sohn als ehrenzeichen 
des siegeszuges der die Minyer 
ihm unterwarf vor zeiten hier gestiftet. 
so harren wir denn hier, entblösst von allem, 
von kleidung, speis und trank, auf nakter erde; 
das haus ist uns verschlossen und versiegelt, 
auf rettung keine hoffnung, unsre freunde 
beweisen meistens sich des namens unwert, 


6 . 


οἱ δ᾽ ὄντες ὀρϑῶς ἀδύνατοι προσωφελεῖν. 
τοιοῦτον ἀνϑρώποισιν ἡ δυσπραξία" 

ἧς μήποϑ᾽ ὅστις καὶ μέσως εὔνους ἐμοὶ 
τύχοι, φίλων ἔλεγχον ἀψευδέστατον. 


METAPA. 
οὖ πρέσβυ, Ταφίων ὃς ποτ᾽ ἐξεῖλες πόλιν 
στρατηλατήσας κλεινὰ Καδμείων δορός" 
ὡς οὐδὲν ἀνϑρώποισι τῶν ϑείων σαφές. 
ἐγὼ γὰρ οὔτ᾽ ἐς πατέρ᾽ ἀπηλάϑην τύχης, 
a [4] 3 ” [4 2 [4 [4 
05 εἴνεχ OABOV μέγας ἐχομπασϑή NOTE, 
” 9 τ ’ ’ 
ἔχων τυραννίδ᾽ ϑῆς μακραὶ λόγχαι πέρι 
ἡ πηδῶσ᾽ ἔρωτι σώματ᾽ εἰς εὐδαίμονα, 
Ν \ ’ ΄ " ) γΚγς ΤΥ Ps 
ἔχων δὲ τέχνα xau ξόωκε παιδὶ σῶι 
ἐπίσημον εὐνὴν Ἡρακλεῖ συνοικίσας. 
καὶ νῦν ἐχεῖνα μὲν ϑανόντ᾽ ἀνέπτατο, 
ἐγὼ δὲ καὶ σὺ μέλλομεν ϑνήισκειν, γέρον, 
οἵ ϑ᾽ “ράκλειοι παῖδες, οὖς ὑπὸ πτεροῖς 
σώιζω νεοσσοὺς ὄρνις ὡς ὑφειμένους. 


οἱ δ᾽ εἰς ἔλεγχον ἄλλος ἄλλοϑεν πίτνων, 


m = on? δᾶ “ 7 . N ἼΟ “ 
© μῆτερ, αὕὔσαι, “που ROATNO ANEOTL γῆς; 


« [4 -« ὃ 
τί ὁρᾶι, πόϑ᾽ ἡξει;" τῶι νέωι δ᾽ ἐσφαλμένοι 


ζητοῦσι τὸν τεχόντ᾽ς ἐγὼ δὲ διαφέρω 

λόγοισι, μυϑεύουσα. ϑαυμάξζων δ᾽ ὅταν 

πύλαι ψοφῶσι πᾶς ἀνίστησιν πόδα, 

ὡς πρὸς πατρῶιον προσπεσούμενοι γόνυ. 
νῦν οὖν τίν᾽ ἐλπίδ᾽ ἢ πόρον σωτηρίας 

ἐξευμαρίζηι, πρέσβυ; πρὸς σὲ γὰρ βλέπω. 

ς ” ’ o 2 ὟΝ 2 “4 

ος οὔτε γαίας ὁρι ἂν ἐχβαῖμεν λαϑραι" 


φυλακαὶ γὰρ ἡμῶν κρείσσονες χατ᾽ ἐξόδους" 


οὔτ᾽ ἐν φίλοισιν ἐλπίδες σωτηρίας 
ἔτ᾽ εἰσὶν ἡμῖν. ἥντιν᾽ οὖν γνώμην ἔχεις 


‚> >» \ , x a 3 
λὲγ ἐς τὸ κοινὸν, un ϑανεῖν ἕτοιμον ἡι. 


3 ’ ” ς ἢ \ ’ 
— ὦ ϑύγατερ, οὗτοι ῥαιδιον Ta τοιὰδὲε 
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die treuen aber können uns nicht helfen. 

das lernt der mensch im unglück. möge keiner 
der nur ein wenig mitleid mit mir hat 

solch eine prüfungszeit erleben müssen, 

wo sich der wert der freundschaft offenbart. 


MEGARA. 


Mein greiser vater, einst ruhmvoller feldherr, 


da du an des Thebanerheeres spitze 


die Taphierburgen brachst, wie ist dem menschen 
doch dunkel alles was die götter senden. 

mir schien das glück in meinem vater hold, 
denn er war könig, und dem blick der welt 
scheint jede krone ja im vollsten glanze 
beneidenswerter seligkeit zu strahlen; 

und auch das vaterglück war ihm beschieden, 
und seiner tochter segensreicher bund 

führt’ Herakles als schwiegersohn ihm zu — 
und jetzt ist all das ab und tot, und wir, 

du, greis, und ich, wir rüsten uns zum tode, 
so auch die söhne Herakles’, die brut 

die schutz sich unter meinem fittich sucht. 
bald kommt der eine fragen, bald der andre, 


ς .« . ο 
sprich mutter’ rufen sie “wo ist der vater? 


wie geht es ihm? wann kommt er’, kindisch spielend 
gehn sie den vater suchen. ich erzähle 
dann märchen sie in ruh’ hineinzureden — 
da geht die tür, sie stutzen, springen auf 
zu schmiegen sich ans knie des lieben vaters. 
nun, greis, hast du zur rettung einen weg, 
ein’ aussicht uns ersonnen? deiner harr ich, 
denn heimlich in die fremde zu entweichen 
ist schwerlich möglich: allzustarke wachen 
stehn an den toren; auf der freunde beistand 
ist alle rettungshoffnung auch vorbei. 


‘ so teile mir denn mit was du beschlossen: 


sonst ist der tod uns nah und unausweichlich. 


AMPHITRYON. 


Es fällt mir schwer, mein kind, was du begehrst, 


8 
φαύλως παραινεῖν σπουδάσαντ᾽ ἄνευ πόνου" 
χρόνον δὲ μηχύνωμεν Ovres ἀσϑενεῖς. 87 
λύπης τι προσδεῖς ἢ φιλεῖς οὕτω φάος; 90 
καὶ τῶιδε χαίρω καὶ φιλῶ τὰς ἐλπίδας. 
κἀγώ: δοκεῖν δὲ τἀδόχητ᾽ οὐ χρή, γέρον. 
ἐν ταῖς ἀναβολαῖς τῶν καχῶν ἔνεστ᾽ ἄκη. 
ὁ δ᾽ ἐν μέσωι μὲ λυπρὸς ὧν δάχνει χρόνος. 
γένοιτό τᾶν, ὦ ϑύγατερ, οὔριος δρόμος 95 
ἐκ τῶν παρόντων τῶνδ᾽ ἐμοὶ καὶ σοὶ καχῶν, 
ἔλϑοι T ἔτ᾽ ἂν παῖς οὑμὸς εὐνήτωρ δὲ σός. 
ἀλλ᾽ ἡσύχαζε καὶ δαχρυρρόους τέχνων 
πηγὰς ἀφαίρει καὶ παρευκήλει λόγοις, 
κλέπτουσα μύϑοις ἀϑλίους χλοπὰς ὅμως. 100 


κάμνουσι γάρ τοι καὶ βροτῶν αἱ συμφοραί, 


καὶ πνεύματ᾽ ἀνέμων οὐχ ἀεὶ ῥώμην ἔχει" 102 
ἐξίσταται γὰρ πάντ᾽ ἀπ᾽ ἀλλήλων δίχα. 104 
οὗτος δ᾽ ἀνὴρ ἄριστος ὃς ταῖς ἐλπίσι 105 


πέποιϑεν αἰεί" τὸ δ᾽ ἀπορεῖν ἀνδρὸς κακοῦ. 


Ξ 
ΧΌΡΟΣ. 


ὑψόροφα μέλαϑρα καὶ γεραιὰ δέμνι᾽ ἀμφὶ βάκτροις 
ἔρεισμα ϑέμενος ἐστάλην ἰηλέμων 


γέρων ἀριδὸς ὥστε πολιὸς ὄρνις, 110 
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dies blosse raten, tatenlose planen — 
doch wir sind schwach: so lass uns zeit gewinnen. 


MEGARA. 


Hast du nach weitrem leiden noch verlangen 
oder ist dir das leben gar so süss? 


AMPHITRYON. 


Das leben lieb, mein kind, und süss die hoffnung. 


MEGARA. 
Auch mir so süss; allein, mein greiser vater, 
was man nicht hoffen kann, soll man nicht hoffen. 


AMPHITRYON. 
Der krankheit aufschub birgt der krankheit heilung. 


MEGARA, 


Ich fühle nur der ungewissheit marter. 


AMPHITRYON. 

Und kann denn nicht in diesem jammerschicksal 
das uns umfängt ein günst’ger umschwung kommen’? 
kann nicht mein sohn, dein gatte, wiederkehren? 
beruh’ge dich und trockne deinen kindern 

die tränen, treib’ dein bittres trostgeschäft 

mit süssen märchen ihre furcht zu teuschen. 
auch des geschickes stürme legen sich 

so gut wie der orkan nicht ewig wütet: 

denn alles ist dem wechsel unterworfen. 

der ist der tapferste der das vertrauen 

auf seine hoffnung stets bewahrt: ein feigling 
wer, wo er keinen ausgang sieht, verzweifelt. 


CHOR 
zieht ein, während er singt, und steigt die stufen, die aus der orchestra 
auf die thymele, seinen standort, führen, empor. 
Auf zum schloss empor, 
zu des greisen freundes bett. 
meine schritte stützt der stab, 
wehruf heb’ ich, 
gleich dem schwan ein grauer sänger. 
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ἔπεα μόνον καὶ δόχημα νυχτερω- 
Α 
πὸν ἐννύχων ὀνείρων, 
Α [4 
τρομερὰ μέν, ἀλλ᾽ ὅμως πρόϑυμ᾽, 
3 N 2 5 
οὐ τέχεα πατρὸς ἀπάτορ᾽, ὦ 
\ [4 ’ «- 
γεραιὲ σὺ TE ταλαινὰα μᾶ- 
[4] x 
τερ, ἃ τὸν ἐν "Alda δόμοις 


’᾽ 2 [4 
ποσιν ἀναστεγάζεις. — 


μὴ πόδα κάμητε βαρύ τε κῶλον, ὥστε πρὸς πετραῖον 
λέπας ζυγοφόρος ἔχαμ᾽ ἄναντες ἅρματος 
βάρος φέρων τροχηλάτοιο πῶλος. 
λαβοῦ χερὸς καὶ πέπλων, ὅτου λέλοι- 
πε ποδὸς ἀμαυρὸν ἴχνος" 
γέρων γέροντα παρακόμιζ᾽, 
or ξύνοπλα δόρατα νέα νέωι 
τὸ πάρος ἐν ἡλίκων πόνοις 
ξυνῆν ποτ᾽, εὐχλεεστάτας 


πατρίδος οὐχ ὀνείδῃ. — 


ἴδετε, πατέρος ὡς γοργῶπες αἵδε προσφερεῖς 
ὀμμάτων αὐγαί, 

τὸ δὲ καχοτυχὲς οὐ λέλοιπεν ἐκ τέχνων, 
οὐδ᾽ ἀποίχεται χάρις. 

Ἑλλὰς ὦ, ξυμμάχους 

οἵους οἵους ὀλέσασα 


τούσδ᾽ ἀπεστερήσηι. — Ξ 


ἀλλ᾿ εἰσορῶ γὰρ τῆσδε κοίρανον χϑονὸς 


Avxov περῶντα τῶνδε δωμάτων πέλας. 


AYKOEF. 
τὸν Ἡράχλειον πατέρα καὶ ξυνάορον, 


εἰ yon μ΄, ἐρωτῶ (χρὴ δ᾽, ἐπεί γε δεσπότης 
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nur ein schall noch bin ich, eines traumes 

nachtgebornes wahngebild. 

aber schwank ich auch, 

treu doch bin ich euch geblieben, 

armen vaterlosen waisen, 

altersschwachem kameraden, 

ihr, die seufzend ruft den gatten, 

den der Hades drunten hält. 

Fuss, erlahme nicht, 

spröde sehnen, haltet aus; 

lahmen mögen füllen, gilts 

lastfuhrwerke 

auf den bergeshang zu ziehen. 

fass’ am arm am kleide den genossen 

dem der schwanke tritt versagt, 

stütze, greis, den greis. 

einst im jugendmute standest 

jugendmut’gem kameraden 

schild an schild du ihm zur seite, 

würdig unsres vaterlandes, 

da noch ruhmvoll Theben war. 

Der chor hat nun seinen platz, den schauspielern gegenüber, eingenommen. 

OÖ seht sie an, in ihren augen funkelt 
des vaters trotz, 

des vaters schwer geschick ruht auf den söhnen: 
die dankbarkeit 

die ihm wir schulden gilt auch seinen kindern. 
Hellenenland, 

die knaben wären dir emporgesprossen 
zu schirm und schutz: 

du wirst ihr verderben entgelten. . 


CHORFÜHRER. 
Dort seh ich Lykos, unsern herscher, kommen, 
und auf das schloss zu gehen seine schritte. 


LYKOS 
tritt auf mit bewaffnetem gefolge. 

Ich frag euch, Herakles’ gemal und vater, 

so ich es darf, und darf euch alles fragen 
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ὑμῶν κχαϑέστηχ᾽, ἱστορεῖν ἃ βούλομαι) 

τίν᾽ ἐς χρόνον ζητεῖτε μηκῦναι βίον; 

τίν᾽ ἐλπίδ᾽ ἀλκὴν τ᾽ εἰσορᾶτε μὴ ϑανεῖν; 

ἢ τὸν παρ᾽ “Αιδηι πατέρα τῶνδε κείμενον 145 
πιστεύεϑ'᾽ ἥξειν; εἶϑ' ὑπὲρ τὴν ἀξίαν 

τὸ πένϑος αἴρεσϑ᾽ εἰ ϑανεῖν ὑμᾶς χρεών, 

σὺ μὲν χαϑ'’ Ἑλλάδ᾽ ἐκβαλὼν κόμπους κενοὺς 


ὡς σύγγαμός σοι Ζεὺς ὃ τέχοι νέον, 


σὺ δ᾽ ὡς ἀρίστου φωτὸς ἐκλήϑης δάμαρ. 150 
ti δὴ τὸ σεμνὸν σῶι κατείργασται πόσει, 

ὕόραν ἕλειον εἰ διώλεσε κτανὼν 

ἢ τὸν Neusiov He’; ὃν ἐν βρόχοις ἑλὼν 

βραχίονός φησ ἀγχόναιαιν ἐξελεῖν. 

τοῖσδ᾽ ἐξαγωνίζεσϑε; τῶνδ᾽ ἄρ᾽ εἵνεκα 155 


τοὺς Ἡρακλείους παῖδας οὐ ϑνήισκειν χρεών; 


ὃς ἔόχε δόξαν οὐδὲν ὧν εὐψυχίας, 
ϑηρῶν ἐν αἰχμῆι τἄλλα δ᾽ οὐδὲν ἄλκιμος, 
ὃς οὔποτ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔσχε πρὸς λαιᾶι χερὶ 
οὐδ᾽ ἦλϑε λόγχης ἐγγύς, ἀλλὰ 108 ἔχων, 160 
κάκιστον ὕπλον, τῆι φυγῆι πρόχειρος ἦν. 
ἀνδρὸς δ᾽ ἔλεγχος οὐχὶ τόξ᾽ εὐψυχίας, 
ἀλλ᾽ ὃς μένων βλέπει τε καντιδέρκεται 
τραχεῖαν ἄλοκα, τάξιν ἐμβεβὼς δορός. 
ἔχει δὲ τοὐμὸν οὐχ ἀναίδειαν, γέρον, . 165 
ἀλλ᾽ εὐλάβειαν᾽ olda γὰρ καταχτανὼν 


Κρέοντα πατέρα τῆσδε καὶ ϑρόνους ἔχων. 
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was mir beliebt, denn ich bin euer herr. 

wie lange wollt ihr noch das leben schleppen? 

wo seht ihr hoffnung, rettung wo vom tode? 

vertraut ihr etwa dieser kinder vater, 

der drunten liegt im Hades, kehre wieder? 

auch weiss ich nicht, was ihr denn so gewaltig, 

weil euch der tod gewiss, zu klagen habt. 

da sprengest du die leere prahlerei 

in Hellas aus, Amphitryon, dass Zeus 

dein ehgemal umarmt, und doch beweist 

Zeus selber deine lüge, denn er lässt 

enkel und sohn elendiglich verderben. 

du aber forderst rücksicht als gemalin 

des ersten helden. was ist nur dabei 

erhabnes, wenn er eine wasserschlange 

erschlagen oder den nemeischen löwen? 

den will er mit den schlingen seiner arme 

erdrosselt haben, hat ihn aber wol 

gefangen in den schlingen einer falle. 

und das sind eure gründe! darauf hin 

soll ich des Herakles geschlecht verschonen! 

hat etwa Theben darauf hin gezaudert 

an seiner statt zum könig mich zu wählen? 

was ist denn Herakles? den ruf des mutes 

hat er im kriege wider wilde tiere 

gewonnen. darin mag er tapfer sein, 

sonst nirgend. kam doch nie an seine seite 

ein schild, noch kam er jemals in berührung 

mit einem speere. seine waffen sind 

die feigen pfeile, seine kunst die flucht. 

doch mannesmut hat keiner noch bewiesen 

als bogenschütze. dazu heisst es stehn 

auf festen füssen und mit festem auge, 

den speer gefällt, nicht weicht er aus der richtung, 

den blick gerichtet auf den wald von speeren 

der drüben starrt, und keine wimper zuckt. 
mein handeln aber, alter mann, ist klugheit, 

nicht grausamkeit. ich weiss, ich habe Kreon 

erschlagen, und ich sitz’ auf seinem thron: 


AM. 
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οὐκ οὖν τραφέντων τῶνδε τιμωρὸν δίκην 
χρήιζω λιπέσϑαι τῶν δεδραμένων ἐμοί. 
τῶι τοῦ Διὸς μὲν Ζεὺς ἀμυνέτω μέρει 
παιδός" τὸ δ᾽ εἰς ἔμ᾽, Ἡράκλεις, ἐμοὶ μέλει 
λόγοισι τὴν τοῦδ᾽ ἀμαϑίαν ὑπὲρ σέϑεν 
δεῖξαι". κακῶς γάρ σ᾽ οὐχ ἐατέον κλύειν. 
πρῶτον μὲν οὖν τἄρρητ᾽ (ἐν ἀρρήτοισι γὰρ 
τὴν σὴν νομίζω δειλίαν, “Πράκλεες ) 

σὺν μάρτυσιν ϑεοῖς δεῖ μὴ ἀπαλλάξαι σέϑεν. 
Διὸς κεραυνὸν ἠρόμην τέϑριππά τε, 

ἐν οἷς βεβηκὼς τοῖσι γῆς βλαστήμασι 
Γίγασι πλευροῖς πτήν᾽ ἐναρμόσας βέλη 


Α - 
᾿ τὸν χαλλίνιχον μετὰ ϑεῶν ἐχώμασε" 


τετρασχελές 8ϑ᾽ ὕβρισμα, Κενταύρων γένος, 
Φολόην ἐπελϑών, ὦ κάκιστε βασιλέων, 


») « » 3 Υ > ” > ’ ” 
ἐροῦ τίν avdp ἀριστον ἐγχρίνειαν av. 


Δίρφυν τ᾽ ἐρωτῶν n σ᾽ ἔϑρεψ᾽ ᾿Αβαντίδα᾽ 


> ” P u } ’ > 3 Υ̓ >» 0 
οὐχ ἂν 0 ENAWEOEEV" οὐ γὰρ ξεσϑ ONOV 


ἐσϑλόν τι δράσας μάρτυρ᾽ ἂν λάβοις πάτραν. 


τὸ πάνσοφον ὁ᾽ εὕρημα, τοξήρη σάγην, 
μέμφηι' κλύων νῦν Tan’ ἐμοῦ σοφὸς γενοῦ. 
ἀνὴρ ὁπλίτης δοῦλός ἐστι τῶν ὅπλων 
ϑραύσας TE λόγχην 00x ἔχει τῶι σώματι 
ϑάνατον ἀμῦναι, μίαν ἔχων ἀλκὴν μόνον᾽ 
κἀν τοῖσι συνταχϑεῖσιν οὖσι μὴ ἀγαϑοῖς 
αὐτὸς τέϑνηκχε δειλίαι τῆι τῶν πέλας. 
ὅσοι δὲ τόξοις χεῖρ᾽ ἔχουσιν εὔστοχον, 


ἕν μὲν τὸ λῶιστον, μυρίους οἰστοὺς ἀφεὶς 
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er war der vater Megaras, so werd’ ich 
doch nicht gestatten, dass in seinen söhnen 
bluträcher meinem opfer auferstehn. 


AMPHITRYON. 


Worin du Zeus gelästert, richte Zeus; 

er helfe mit der tat, wenn er in wahrheit 

der vater seines sohnes ist. mit worten 

des Lykos töricht schmähn zu widerlegen, 

so weit es dich, mein Herakles, betrifft, 

das ist auch meines amts. ich darf nicht dulden 


‚dass du beschimpft wirst. weise drum zurück 


zuförderst die unsinn’ge lästerung 

(denn lästerlich zugleich und ohne sinn 

ist es der feigheit Herakles zu zeihn) 

und meine zeugen sind die götter selber. 

den blitzstrahl ruf’ ich auf, den donnerwagen, 


“ auf dem er fuhr nach der Gigantenschlacht, 


wo sich sein pfeil den erdgebornen riesen 
mit sichrem fluge durch die rippen bohrte, 
und er der himmlischen triumpfzug teilte. 
geh hin zur Pholoe, zu der Kentauren 
vierschenklich ungeschlachtem frevlerstamm, 
du feigster der tyrannen, frage die, 
wem sie den preis des mutes zuerkennen. 
du sagst, dass 'Theben dir, nicht ihm gehuldigt.* 
mach’ selbst die probe, frage deine heimat, 
Euboias Dirphys: schwerlich lobt er dich; 
denn von dem eignen vaterlande wird 
des mannes edle tat zuletzt gewürdigt. 

dann tadelst du des bogenschützen wehr, 
die schönst’ erfindung. höre denn und lerne. 
der lanzenkämpfer ist der waffe sclave, 
wenn ihm die spitze bricht so ist er wehrlos, 
denn eine waffe nur verteidigt ihn; 
und ficht mit schlechten er in einem gliede, 
so fällt er durch des nebenmannes feigheit. ' 
‘dagegen wessen hand den bogen führt, 
der bleibt (und das schon ist der grösste vorzug) 
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ἄλλοις τὸ σῶμα ῥύεται μὴ κατϑανεῖν, 

ἑχὰς δ᾽ ἀφεστὼς πολεμίους ἀμύνεται 

τυφλοῖς ὁρῶντας οὐτάσας. τοξεύμασι, 

τὸ σῶμά τ᾽ οὐ δίδωσι τοῖς ἐναντίοις, 

ἐν εὐφυλάχτωι δ᾽ ἐστί' τοῦτο δ᾽ ἐν μάχηι 

σοφὸν μάλιστα, δρῶντα πολεμίους κακῶς 

σώιξειν τὸ σῶμα, μὴ x τύχης ὡρμισμένον. 
λόγοι μὲν οἵδε τοῖσι σοῖς ἐναντίαν 

γνώμην ἔχοντες τῶν καϑεστώτων πέρι. 

παῖδας δὲ δὴ τί τούὐσδ᾽ ἀποχτεῖναι ϑέλεις; 

τί ο᾽ οἵδ᾽ ἔδρασαν; ἕν τί σ᾽ ἡγοῦμαι σοφόν, 

εἰ τῶν ἀρίστων τἄχγον᾽ αὐτὸς ὧν κακὸς 

δέδοικας. ἀλλὰ τοῦϑ'᾽ ὅμως ἡμῖν βαρύ, 

εἰ δειλίας σῆς κατϑανούμεϑ'᾽ εἵνεκα, 

ὁ χρῆν 0 ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀμεινόνων παϑεῖν, 


εἰ Ζεὺς δικαίας εἶχεν εἰς ἡμᾶς φρένας. 


εἰ δ᾽ οὖν ἔχειν γῆς σκῆπτρα τῆσδ᾽ αὐτὸς ϑέλεις, 


ἔασον ἡμᾶς φυγάδας ἐξελϑεῖν χϑονός" 
βίαι δὲ δράσηις μηδέν, ἢ πείσηι βίαν, 
ὅταν ϑεοῦ σοι πνεῦμα μεταβαλὸν τύχηι. 
φεῦ" ᾿ 
ὦ γαῖα Κάδμου" καὶ γὰρ ἐς σὲ ἀφίξομαι 
λόγους ὀνειδιστῆρας ἐνδατούμενος" 
τοιαῦτ᾽ ἀμύνεϑ᾽ Ἡρακλεῖ τέχνοισί τε; 
ὃς εἷς Μινύαισι πᾶσι διὰ μάχης μολὼν 
Θήβαις ἔϑηκεν ὄμμ᾽ ἐλεύϑερον βλέπειν. 
οὐδ᾽ Ἑλλάδ᾽ ἤινεσ᾽ οὐδ᾽ ἀνέξομαί ποτε 
σιγῶν, κακίστην λαμβάνων ἐς παῖδ᾽ ἐμόν, 
nv χρῆν νεοσσοῖς τοῖσδε πῦρ λόγχας ὅπλα 
φέρουσαν ἐλϑεῖν, ποντίων καϑαρμάτων 


χέρσου τ᾽ ἀμοιβάς, ὧν ἐμόχϑησεν πατήρ. 
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auch wenn er tausend schüsse schon getan, 
hilfreich dem kameraden, steht gedeckt 
und trifft den feind, der sich vergebens umsieht, 
woher der pfeil der ihn durchbohrt gekommen. 
so setzt er selbst sich nicht dem gegner aus 
und bleibt in sicherheit. das aber ist 
des krieges höchste kunst: dem feind zu schaden 
ohn’ eigenen verlust und ohne sich 
den schwankungen des zufalls auszusetzen. 
dies meine meinung, welche deinem urteil 
betreffs der streit’gen punkte widerspricht. 

nun sage mir, was haben diese knaben 
zu leide dir getan? weswegen sollen 
sie sterben? freilich, ich versteh’ dich, 
(und hierin tret’ ich deinem urteil bei,) 
du fürchtest dich in deiner nichtigkeit 
vor diesen heldenkindern, aber hart 
ist's doch für uns, wenn deine feigheit wir, 
die tapfern, mit dem leben büssen sollen; 
denn wenn uns Zeus gerechtigkeit erwiese, 
so wär’ es umgekehrt. doch willst du wirklich 
den thron von Theben selbst behaupten: gut, 
gestatt” uns denn, dass als verbannte wir 
das land verlassen. aber brauche nicht 
gewalt, sonst wirst du selbst gewalt erfahren, 
wenn dir einmal das glück den rücken kehrt. 

o Theben, Theben, 
jetzt muss ich dir des vorwurfs bittre gaben, 
die rings ich auszuteilen habe, reichen 
ist das die hilfe, die du Herakles 
und seinen söhnen bringst? und doch war er es 
der sich allein dem volk der Minyer 
entgegenstellte, der allein bewirkte 
dass Theben wieder frei sein haupt erhob. 
auch Hellas muss ich tadeln; ja, ich spreche 
es aus, es handelt schnöd’ an Herakles. 
mit speer und schild und fackeln musst’ es kommen, 
die knaben hier zu retten, ihrem vater ' 
der see, der erde säub’rung zu vergelten. 


ΧΟ. 


AYK. 


ΧΟ. 
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ἀλλ᾽, ὦ τέκν᾽, ὑμῖν οὔτε Θηβαίων πόλις 
00% Ἑλλὰς ἀρκεῖ" πρὸς δ᾽ ἔμ᾽, ἀσϑενῆ φίλον, 
δεδόρκατ᾽, οὐδὲν ὄντα πλὴν γλώσσης ψόφον" 
ῥώμη γὰρ ἐκλέλοιπεν ἣν πρὶν εἴχομεν, 
γήραι δὲ τρομερὰ γυῖα κἀμαυρὸν σϑένος. 
εἰ δ᾽ ἦν νέος τε κἄτι σώματος κρατῶν, 
λαβὼν ἂν ἔγχος τοῦδε τοὺς ξανϑοὺς πλόχους 
’ >» a. >»» » ; 
χαϑηιματῶσ ἂν, oT Ατλαντιχῶν πέρα 
φεύγειν ὅρων ἂν δειλίαι τοὐμὸν δόρυ. 
”_» 2 > x [ ς \ 
ἀρ οὐχ ἀφορμας τοῖς λογοισιν ayadol 
ϑνητῶν ἔχουσι, κἂν βραδύς τις ἠι λέγειν; 
σὺ μὲν λέγ᾽ ἡμᾶς οἷς πεπύργωσαι λόγοις, 
ἐγὼ δὲ δράσω σ᾽ ἀντὶ τῶν λόγων κακῶς. 
γ᾽, οἱ μὲν Ἑλικῶν᾽, οἱ δὲ Παρνασοῦ πτυχὰς 
τέμνειν ἀνωχϑ᾽ ἐλϑόντες ὑλουργοὺς δρυὸς 
χορμούς" ἐπειδὰν δ᾽ ἐσχομισϑῶσιν πόλει, 
\ ’ ’ 2 ’ [4 . 
βώμον περιξ νησαντες ἀμφηρη ξύλα 
ἐμπίμπρατ᾽ αὐτῶν καὶ πυροῦτε σώματα 
A ca? > -Ξ 3 o 2 2 c Α 
πάντων, ἵν εἰδῶσ οὐνεχ οὐχ ὁ κατϑανῶν 
κρατεῖ χϑονὸς τῆσδ᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὰ νῦν τάδε. 
ὑμεῖς δέ, πρέσβεις, ταῖς ἐμαῖς ἐναντίοι 
γνώμαισιν ὄντες, οὐ μόνον στενάξετε 
τοὺς Ἡρακλείους παῖδας, ἀλλὰ χαὶ δόμου 
τύχας, ὅταν χάσχητε, μεμνήσεσϑε δὲ 
δοῦλοι γεγῶτες τῆς ἐμῆς τυραννίδος. 
ὦ γῆς λοχεύμαϑ᾽, οὖς "άρης σπείρει ποτὲ 
λάβρον δράκοντος ἐξερημώσας γένυν, 
οὐ σκῆπτρα, χειρὸς δεξιᾶς ἐρείσματα, 
2 « 3 Α 2 ’᾽ [4 
ἀρεῖτε καὶ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἀνόσιον κάρα 
καϑαιματώσεϑ'᾽, ὅστις οὐ Καόδμεῖος ὧν 
ἄρχει χάκιστος τῶν ἐμῶν, ἔπηλυς ὦν; 


ἀλλ᾽ οὐκ ἐμοῦ γε δεσπόσεις χαίρων ποτέ, 
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doch, meine kinder, Theben nicht noch Hellas 
beschützt euch. euer einz’ger schirm bin ich, 

und ich bin niehts mehr als ein schall von worten; 
dahin ist meine kraft. einst schwellte stärke 

die glieder mir, jetzt zittern sie vor alter — 

ja wär’ ich jung und herr noch meines armes, 

ich fasst’ ein schwert und schlüge jenem Lykos 
die blonden locken blutig rot; ich jagte 

den feigling jenseits des Okeanos. 


CHORFÜHRER. 
Sei auch der edle mann nicht flink im reden: 
was er zu sagen habe weiss er stets. 


LYKOS. 
Mit deinen eitlen worten triff mich nur, 
ich treffe zum entgelt dich mit der tat. 

heda, trabanten, ihr zum Helikon, 
ihr zum Parnassos; die holzfäller sollen 
eichkloben schneiden, und sobald das holz 
herangefahren, schichtet ihr im kreisc 
rings um den altar einen scheiterhaufen 
und brennet die da, alle wie sie sind, 
lebend’gen leibs zu asche, dass sie lernen, 
dass heut’gen tags in Theben nicht der tote 
regiere, dass jetzt ich der könig bin. 

euch greisen aber, die ihr meinem willen 
feindselig seid, euch sag ich, wenn ihr wagt 
aufzubegehren, sollt ihr bald nicht bloss 
der Herakleiden loos beweinen, sondern 
des eignen hauses missgeschick: bedenkt,' 
ich bin der herr, und ihr seid meine sclaven. 


CHORFÜHRER. 
Denkt eurer ahnen, Sparten, die der Erde 
entsprossen, keimend aus den drachenzähnen, 
die Ares aus der gier’gen kiefer brach. 
was zaudert eure hand den stab zum streite 
zu heben, der sie stützt? schlagt ihr nicht blutig 
dies frevierhaupt? er ist kein Kadmossohn, 


der elende, und cr herscht in meinem lande, 
9* 


ME. 


20 
οὐδ᾽ ἁπόνησα πδὅλλ᾽ ἐγὼ καμὼν χερὶ 
ἕξεις. ἀπέρρων δ᾽ ἔνϑεν ἦλϑὲς ἐνϑάδε 
ὕβριζ᾽" ἐμοῦ γὰρ ζῶντος οὐ κτενεῖς ποτε 
τοὺς Ἡρακλείους παῖδας" οὐ τοσόνδε γῆς 
ἔνερϑ᾽ ἐχεῖνος χρύπτεται λιπὼν τέχνα. 
ἐπεὶ σὺ μὲν γῆν τήνδε διολέσας ἔχεις, 
ὃ δ᾽ ὠφελήσας ἀξίων οὐ τυγχάνει" 
κἄπειτα πράσσω πόλλ᾽ ἐγώ, φίλους ἐμοὺς 
ϑανόντας εὖ δρῶν, οὗ φίλων μάλιστα δεῖ. 
ὦ δεξιὰ χείρ, ὡς ποϑεῖς λαβεῖν δόρυ, 
ἐν δ᾽ ἀσϑενείαι τὸν πόϑον διώλεσας. 
ἐπεί σ᾽ ἔπαυσ᾽ ἂν δοῦλον ἐννέποντά με 
καὶ τάσδε Θήβας εὐκχλεῶς ὠιχήσαμεν, 
ἐν αἷς σὺ χαίρεις. οὐ γὰρ εὖ φρονεῖ πόλις 
στάσει νοσοῦσα καὶ xaxols βουλεύμασιν" 
οὐ γάρ ποτ᾽ ἂν σὲ δεσπότην ἐχτήσατο. 
Γέροντες, αἰνῶ: τῶν φίλων γὰρ εἵνεκα 
ὀργὰς δικαίας τοὺς φίλους ἔχειν χρεών" 
ἡμῶν δ᾽ ἕχατι δεσπόταις ϑυμούμενοι 
πάϑητε μηδέν. τῆς δ᾽ ἐμῆς, ἀμφιτρύων, 
γνώμης ἄκουσον, nv τί σοι δοχῶ λέγειν. 
ἐγὼ φιλῶ μὲν τέκνα: πῶς γὰρ οὔ; φιλῶ 
ἅτιχτον, ἁμόχϑησα' καὶ τὸ κατϑανεῖν 
δεινὸν νομίζω" τῶι δ᾽ avayxaloı βροτῶν 
ὃς ἀντιτείνει, σχαιὸν ἡγοῦμαι τρόπον. 
ἡμᾶς δ᾽, ἐπειδὴ δεῖ ϑανεῖν, ϑνήισχειν χρεὼν 
μὴ πυρὶ καταξανϑέντας, ἐχϑροῖσιν γέλον 
διδόντας, οὑμοὶ τοῦ ϑανεῖν μεῖζον κακόν. 
ὀφείλομεν γὰρ πολλὰ δώμασιν καλά" 
σὲ μὲν δόχησις ἔλαβεν εὐχλεὴς δορός, 


Ω 2 2 2 N 
ὥστ᾽ οὐχ ἀνεχτὸν δειλίας ϑανεῖν σ᾽ ὕπο᾽ 
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der hergelaufne fremdling. aber nein, 

du sollst nicht haben was mit sauren mühn 

sich meine hand erwarb. geh nur zurück 

woher du kamst, da treibe deine frevel. 

so lang’ ich lebe, wirst du Herakles 

geschlecht nicht morden, dazu ist der Hades, 
der ihn gefesselt hält, nicht tief genug. 

denn du hast unsre stadt zerstört und herschest,, 
er tat ihr gutes, und sein lohn ist undank. 

und wenn ich jetzt eintrete für den freund, 

nach seinem tode, wo die freundeshilfe 

am nötigsten, will man es mir verdenken! 

wie sehnst du dich nach deinem speer, mein arm, 
doch du bist alt und morsch, dein sehnen ist 


΄ 


vergebens. schweigen lehrt’ ich sonst den mund 
der sclave mich gescholten, und in ehren 
könnten in Theben hier wir wieder wohnen, 

wo du dich breit machst, weil die bürgerschaft 
zwieträchtig und misleitet sich vergass, 

sonst wärst du nimmer Thebens herr geworden. 


MEGARA, 


Ich dank’ euch, treue greise; freilich ziemt 

dem freund gerechter zorn in freundessache; 

allein ihr dürft nicht in gefahr geraten 

um unsertwillen eurem herrn verfeindet. 
vernimm nun meinen rat, Amphitryon, 

ob er verständig ist. gewiss, ich liebe 

die kinder; könnt’ ich anders auch als lieben 

die ich gebar mit schmerzen und erzog? 

auch graut mir vor dem tod. doch ’s ist gemein 

sich wider die notwendigkeit zu stemmen. 

wir müssen sterben; weil wirs müssen, dürfen 

wir’s nicht zerfetzt von flammenzungen tun, 

als schauspiel für der feinde hohngelächter; 

das würd’ ich schwerer als den tod empfinden, 

denn unsers hauses ehre fordert mut: 

an deinem namen haftet hoher kriegsruhm, 

und das verbeut dir einen feigen tod. 


ΧΟ. 


AM. 


22 
οὑμὸς δ᾽ ἀμαρτύρητος εὐχλεὴς πόσις, 
ὡς τοὐσδε παῖδας οὐχ ἂν ἐχσῶισαι ϑέλοι 
δόξαν κακὴν λαβόντας" οἱ γὰρ εὐγενεῖς 
κάμνουσι τοῖς αἰσχροῖσι τῶν τέχνων ὕπερ᾽ 
ἐμοί τε μίμημ᾽ ἀνδρὸς οὐχ ἀπωστέον. 
σκέψαι δὲ τὴν σὴν ἐλπίδ᾽ ἧι λογίζομαι. 
ἥξει» νομίζεις παῖδα τὸν γαίας ὕπο; 
καὶ τίς ϑανόντων ἤλϑεν ἐξ “Αιδου πάλιν; 
ἀλλ᾽ ὡς λόγοισι τόνδε μαλϑάξαιμεν ἄν; 
ἥκιστα φεύγειν σκαιὸν ἄνδρ᾽ ἐχϑρὸν χρεών, 
σοφοῖσι δ᾽ εἴχειν καὶ τεϑραμμένοις καλῶς: 
ῥᾶιον γὰρ αἰδοῦς ὑποβαλὼν φίλ᾽ ἂν τέμοις. 
ἤδη δ᾽ ἐσῆλϑέ μ᾽ εἰ παραιτησαίμεϑα 
φυγὰς τέχνων τῶνδ᾽ - ἀλλὰ καὶ τόδ᾽ ἄϑλιον, 
πενίαι σὺν οἰκτρᾶι περιβαλεῖν σωτηρίαν" 
ὡς τὰ ξένων πρόσωπα φεύγουσιν φίλοις 


ἕν ἦμαρ ἡδὺ βλέμμ᾽ ἔχειν φασὶν μόνον. 


’ >» ς -" ’ a ’ »Cc 
τόλμα μεϑ' ἡμῶν Havarov, 05 μένει 0 ὁμῶς. 


προκαλούμεϑ᾽ εὐγένειαν, ὦ γέρον, σέϑεν" 
τὰς τῶν ϑεῶν γὰρ ὅστις ἐχμοχϑεῖ τύχας, 
πρόϑυμός ἐστιν, ἡ προϑυμία δ᾽ ἄφρων" 
ὃ χρὴ γὰρ οὐδεὶς μὴ χρεὼν ϑήσει ποτέ. 
εἰ μὲν σϑενόντων τῶν ἐμῶν βραχιόνων 


3 2 € W2 
nv τίς σ᾽ υβρίζων, ῥαιδίως ἔπαυσά ran 


m 2 2 x ἿΝ -“ 
vöv ὁ οὐδέν ἐσμεν. σὸν δὲ τοὐντεῦϑεν σχοπεῖν 


ὕπως διώσηι τὰς τύχας, ’Auyırovov. 


\ Α > «Ὁ 
οὗτοι τὸ δειλὸν οὐδὲ τοῦ βίου πόϑος. 


᾿ϑανεῖν ἐρύχει᾽ μ᾽, ἀλλὰ παιδὶ βούλομαι 


“- [4 2 «Ψ 
"σῶισαι τέκν᾽" ἄλλως δ᾽ ἀδυνάτων ἔοικ᾽ ἐρᾶν. 
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für meines gatten ruhm — da brauchst du nicht 
erst zeugen aufzurufen; nein, er würde 
das leben seiner söhne nimmermehr 
um ihre schande kaufen. wahrer δά] 
fühlt sich in seinen kindern mit getroffen. 
ich selbst — muss nach des gatten vorbild handeln. 
hör’ auch mein urteil über deine hoffnung. 
du glaubst an deines sohnes wiederkehr’? 
wann aber wär’ ein toter auferstanden ? 
so sollen wir wol Lykos milde stimmen? 
mit nichten. mit gemeinem gegner soll 
man überhaupt vermeiden zu verhandeln. 
dem mann von bildung aber und erziehung 
kommt man entgegen mit nachgiebigkeit: 
wo rücksicht waltet ist verständ’gung leicht. 
auch ist mir der gedanke wol gekommen 
verbannung für die kinder zu erbitten. 
allein solch ein erbärmlich bettlerleben 
ist auch nur elend. denn man sagt mit recht, 
nur einen tag erblicke der verbannte 
ein freundliches gesicht an seinem wirte. 

so gehe denn gleich uns dem tod entgegen, 
dem du ja doch verfallen bist. mein vater, 
ich mahne dich an deines blutes adel. 
wer ankämpft wider göttliches verhängniss, 
der müht sich wol und ringt, allein sein ringen 
und mühn ist torheit. denn was muss geschehn, 
geschieht; kein mensch vermag es je zu ändern. 


CHORFÜHRER. 
Wenn ich noch kraft in meinem arme fühlte, 
dann sollte mir schon schleunig stille sein 
wer sich an dir vergreifen wollte. jetzt 
bin ich ohnmächtig. denke du denn weiter 
wie du dem schlag entgehst, Amphitryon. 


AMPHITRYON. 
Den tod zu meiden treibt mich nicht die feigheit 
noch hang am eignen leben. nur dem sohn 
möcht’ ich die kinder retten; doch der wunsch 


ΜΕ. 
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ἰδού, πάρεστιν nde φασγάνωι δέρη 


χεντεῖν φονεύειν ἱέναι πέτρας ἄπο. 

μίαν δὲ νῶιν δὸς χάριν, ἄναξ, ἱχνούμεϑα" 
χτεῖνόν μὲ καὶ τήνδ᾽ ἀϑλίαν παίδων πάρος, 
ὡς μὴ τέχν᾽ εἰσίδωμεν, ἀνόσιον ϑέαν, 
ψυχορραγοῦντα καὶ καλοῦντα μητέρα 


πατρός τε πατέρα. τἄλλα δ᾽ ἧι πρόϑυμος el 


« 2 2 x 2 x „ o x 
πρᾶσσ᾽ οὐ γὰρ ἀλκὴν ἔχομεν οὔτε un ϑανεῖν. 


> [d 9. ς « ’ ’ 
χάγω 0 ἱχνοῦμαι χάριτι προσϑεῖναι χάριν, 
ἡμῖν ἵν᾿ ἀμφοῖν εἷς ὑπουργήσηις διπλᾶ" 
κόσμον πάρες μοι παισὶ προσϑεῖναι νεχρῶν, 
δόμους ἀνοίξας" νῦν γὰρ ἐχκεχλήιμεϑα" 
ὡς ἀλλὰ ταῦτά γ᾽ ἀπολάχωσ᾽ οἴχων πατρός. 
ἔσται τάδ᾽" οἴγειν κλῆιϑρα προσπόλοις λέγω. 
κοσμεῖσϑ' ἔσω μολόντες: οὐ φϑονῶ πέπλων. 
ὅταν δὲ κόσμον περιβάλησϑε σώμασιν, 
Ω \ c « ’ ᾿ ’ N 
ἤξω πρὸς ὑμᾶς νερτέραι δώσων χϑονγί. 
ὦ τέκν᾽, ὁμαρτεῖτ᾽ ἀϑλίωι μητρὸς ποδὶ 
πατρῶιον ἐς μέλαϑρον, οὗ τῆς οὐσίας 
ἄλλοι κρατοῦσι, τὸ δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσϑ᾽ ἡμῶν ἔτι. 

5 - ' „> ς [d ’ 5.) ’ 
ὦ Ζεῦ, uarnv ἀρ ὁμόγαμον 0, ἐχτησάμην, 
μάτην δὲ παῖδα σὸν τὸν ἐμὸν ἐχλήιζομεν᾽ 
σὺ δ᾽ ἦσϑ᾽ ἄρ᾽ ἧσσον ἢ ᾿δόκεις εἶναι φίλος. 


> «Ψ «ν x ” \ N 
ἀρετῆι σε νικῶ ϑνητοὸς ὧν ϑεὸον μεγαγ" 


\ 
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scheint unerfüllbar. nun wolan, da bin ich, 
hier hast du meinen kopf, nun zieh das schwert. 
gutwillig stellen sich die opfer dir 

zum foltern, schlachten, steinigen bereit. 
nur eine gnade bitten wir, mein fürst, 

lass mich und diese mein’ unsel’ge tochter 
vor unsern kindern sterben und erspare 
das schaudervolle schauspiel wenigstens, 
den todeskampf der kleinen, unsern augen, 
wie nach grossvater sie und mutter rufen 
sonst tu wie dich’s gelüstet: keiner waffe 
gebieten wir, des tods uns zu erwehren. 


MEGARA. 

Auch ich hab’ eine bitte; beider wunsch 
erfüllst du leicht mit einem gnadenwort. 
gestatte dass man unser haus mir Öffne 

(jetzt sind wir ausgesperrt) und meine kinder 
zum tode schmücke: gönne wenigstens 

den söhnen das von ihres vaters erbe. 


LYKOS. ᾿ 

Das mögt ihr haben. meine diener sollen 

die riegel öffnen; geht hinein und hängt 

den schmuck euch um; mit kleidern geiz’ ich nicht. 
doch wenn ihr eure festgewänder anhabt, 

bin ich zurück und schick’ euch in den Hades. 


(Lykos zur seite ab.) 


MEGARA. 

Kommt, kinder, folget eurer armen mutter 
in eures vaters haus. noch heisst es unser, 
doch des besitzes walten andre schon. 


(Megara und die kinder ab ins haus.) 


AMPHITRYON. 

Zeus, meinem weib bist du genaht — was hilft es? 
Zeus, meines sohnes vater hiess ich dich — 

was hilft es mir? du hieltest nicht die treue 

die ich erwartet. grosser gott, ich mensch 

bin dir an redlichkeit weit überlegen: 
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παῖδας γὰρ οὐ προὔδωχα τοὺς Ἡρακλέους. 

σὺ δ᾽ ἐς μὲν εὐνὰς χρύφιος ἠπίστω μολεῖν, 

τἀλλότρια λέκτρα δόντος οὐδενὸς λαβών. 345 
σώιζειν δὲ τοὺς σοὺς οὐκ ἐπίστασαι φίλους. 


Ξ 


ἀμαϑής τις εἶ ϑεός, ἢ δίκαιος οὐχ ἔφυς. 


ΧΟΡΟΣ. 
allıvov μὲν ἐπ᾽ εὐτυχεῖ 
μολπᾶι Φοῖβος ἰαχεῖ, 
τὰν καλλίφϑογγον κιϑάραν 800 
ἐλαύνων πλήχτρωι χρυσέωι" | 
ἐγὼ δὲ τὸν γᾶς ἐνέρων τ᾽ ἐς ὄρφναν 
μολόντα παῖδ᾽, εἴτε Διός νιν εἴπω 
εἴτ᾽ ᾿ἀμφιτρύωνος ἷνιν, 
ὑμνῆσαι στεφάνωμα μόχϑων δι᾿ εὐλογίας ϑέλω. 8δῦ 
γενναίων δ᾽ ἀρεταὶ πόνων τοῖς ϑανοῦσιν ἄγαλμα. 


πρῶτον μὲν Διὸς ἄλσος 

ἠρήμωσε λέοντος, 360 
βύρσαι δ᾽ ἀμφεκαλύφϑη 

ξανϑὸν κρᾶτ᾽ ἐπινωτίσας δεινῶι χάσματι ϑηρός. — 


τάν T ὀρεινόμον ἀγρίων 

Κενταύρων ποτὲ γένναν 365 
ἔστρωσεν τόξοις φογίοις, 

ἐναίρων πτανοῖς βέλεσιν. 

ξύνοιδε Πηνειὸς ὃ κχαλλιδίνας 

uaxgal τ᾽ ἄρουραι πεδίων ἄκαρποι 

χαὶ Πηλιάδες ϑεράπναι ΝΣ 810 
σύὐγχορτοί ϑ᾽ Ὁμόλας ἔναυλοι, πεύκαισιν ὅϑεν χέρας 
πληροῦντες χϑόνα Θεσσαλῶν ἱππείαις ἐδάμαζον. 


τάν TE χρυσοχάρανον 375 
δόρκα ποικιλόνωτον 
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Herakles kinder hab’ ich nicht verraten. 

du aber wusstest den verbotnen weg 

zu fremdem bett vortrefflich auszufinden, 

doch rettung für die deinen weisst du nicht: 

du gott, beschränkt im wissen oder wollen. 
(ab ins haus.) 


CHOR. 
Greift zu festlichem gesange 
Phoibos in der goldnen laute 
melodienreiche saiten, 
so beschliesst der ruf der klage 
. seinen sang: 
| aber das lied das dem helden wir singen 
der in das dunkel der erd’ und der hölle 
schied (sei ein gott, sei ein mensch nun sein vater) 
werde zum festlied, flechte zu stolzem 
kranz seiner herlichen taten gedächtniss: 
denn die tugend, bewähret in edelen 
kämpfen, ziert noch im tode. 
Erst im haine des Zeus 
schlug er den grimmigen leun, 
hüllte sich selbst in die haut: 
über dem blonden gelock 
. gähnte der rachen des scheusals. 


Der Kentauren wüste horden, 
‚ die in wildem bergwald hausten, 
streckten seine grimmen pfeile 
mörderischen flugs zu boden: 
zeugt es ihm, 
wallend erbrausende flut des Peneios, 
endlose fruchtbare Thessalerfluren, 
die ihr zerstampft eure saaten erblicktet. 
Pelionschluchten, Homolegründe, 
saget es, nachbarn: bewchret mit euren 
fichten brachen sie ein in Thessalien, 
das ihre hufen zertraten. 
Schlug auch das scheckige reh 
das die arkadische flur 
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συλήτειραν ἀγρωστᾶν 
κτείνας ϑηροφόνον ϑεὰν Οἰνωᾶτιν ἀγάλλει. — 


τεϑρίππων τ᾽ ἐπέβα 380 
καὶ ψαλίοις ἐδάμασσε πώλους 
Διομήδεος, αἱ φονίαισι φάτναις ayalıv ἐϑόαζον 
κάϑαιμζξ σῖτα γένυσι, χαρμοναῖσιν ἀν- 

ὁροβρῶσι δυστράπεζοι" 385 
πέραν δ᾽ ἀργυρορρύτων 
EBgov διεπέρασεν ὄχϑων Μυχηναίοωι πονῶν τυράννωι. 


ἀνὰ τε Μηλιάδ᾽ ἀχτὰν 
Avavdpov παρὰ παγὰς 890 
Κύχνον ξεινοδαΐχταν 
, Υ > , ἢ >» 
τόξοις ὥλεσεν, Aupavalas οἰχήτορ᾽ Auıxtov. — 


ὑμνωιδούς TE χόρας 
ἤλυϑεν ἑσπερίαν ἐς αὐλάν, 395 
χρύσεον πετάλων ἀπὸ μηλοφόρων χερὶ καρπὸν ἀ- 
μέρξων, 
δράκοντα πυρσόνωτον, ὃς σφ᾽ ἄπλατον ἀμ- 
φελιχτὸς ἕλικ᾽ ἐφρούρει, | 
χτανών᾽ ποντίας 9 ἁλὸς 400 
μύχους εἰσέβαινε, ϑνατοῖς γαλανείαν τιϑεὶς ἐρετμοῖς" 


2 - > ς N ’ 
οὐρανοῦ ϑ' VNO μεῦσσαν 
2 [4 4 c 
ἐλαύνει χέρας Ἑόραν, 
Ἄτλαντος δόμον ἐλϑών, | 405 
ἀστρωπούς TE κατέσχεν οἴχους εὐανορίαι ϑεῶν. — 


τὸν ἱππευτάν τ᾽ "Auabovov στρατὸν 
Μαιῶτιν ἀμφὶ πολυπόταμον ἔβα δι’ Ev- 
ξεινον οἶδμα Aluvas, 410 
τίν᾽ οὐχ ἀφ᾽ Ἑλλανίας ἄγορον ἁλίσας φίλων, 
χόρας ᾿Αἀρείας φάρος χρυσεόστολον μέτα, 
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wühlte mit güldenem horn, 
und es empfieng das geweih. 
Artemis, herrin des waidwerks. 


Halfterlos an blutbespritzten Krippen 
schlangen Diomedes Thrakerrosse 
wüsten frass in unnahbarer wildheit; 
gierig schroteten die eklen kiefern 
blut’ge glieder von zerrissnen menschen: 
aber er zwang ihnen ein das gebiss in die mäuler, 
bändigte sie; sie mussten den wagen ihm ziehen 
heim nach Myken von den silbernen fluten des Hebros: 
und Eurystheus auftrag war vollendet. 
Wo in den malischen golf 
sich der Anauros ergiesst 
fällte den Kyknos sein pfeil, 
der an dem Oita gehaust 
ein wegelagernder unhold. 


An der erde westrand steht der garten 
wo der Hesperiden lieder schallen, 
in dem laub des reichbeladnen baumes 
schimmern gülden’ äpfel, doch als wächter 
schlingt sich purpurn um den stamm der drache: 
aber er kam und erschlug das geringelte scheusal, 
pflückte die frucht. er stieg in die tiefen des meeres, 
schuf für die wilden gewässer ein sicheres bette: 
friedlich fahren nun der menschen schifflein. 
Wo auf die erde hinab 
nieder der himmel sich senkt, 
stemmt’ er sich gegen die last, 
hob er statt Atlas empor 
der götter bestirnete häuser. 


Wider der berittnen Amazonen scharen 
in den strömereichen steppen der Maeotis 
zog er durch des wilden Schwarzen meeres strudel, 
seinem heerbann folgten Hellas beste helden, 
nach der Arestochter goldgewirktem schmucke 
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ξωστῆρος ὀλεϑρίους ἄγρας. 
τὰ χλεινὰ δ᾽ ἙἙλλὰς ἔλαβε βαρβάρου κόρας 


λάφυρα, καὶ σώιζεται υκχηναις. 


τάν TE μυριόχρανον 
[4 [4 [4 
πολυφονον κύνα Μέργας 
[4 
ὕδραν ἐξεπύρωσεν 
βέλεσί τ᾽ ἀμφέβαλ᾽ ἰόν, 
τὸν τρισώματον οἷσιν ἔχτα βοτῆρ᾽ Ἐρυϑείας. — 


ὁρόμων τ᾽ ἄλλων ἀγάλματ᾽ εὐτυχῆ 
διῆλϑε' τόν τε πολυδάχρυον ἔπλευσ᾽ ἐς ἍἍι- 

, dav, πόνων τελευτάν, 
ἵν᾽ ἐχπεραίνει τάλας βίοτον οὐδ᾽ ἔβα πάλιν. 
στέγαι δ᾽ ἔρημοι φίλων, τὰν δ᾽ ἀνόστιμον τέκνων 
Χάρωνος ἐπιμένει πλάτα 
βίου κέλευϑον ἄϑεον ἄδιχον᾽ ἐς δὲ σὰς 


χέρας βλέπει δώματ᾽ οὐ παρόντος. 


4 
εἰ δ᾽ ἐγὼ σϑένος ἥβων΄ 
δόρυ τ᾽ ἔπαλλον ἐν ἀλχᾶι 
Καδμείων τε σύνηβοι, 
μ᾿ , 
τέχεσιν ἂν προπαρέσταν 


αἰχμᾶι" νῦν δ᾽ ἀπολείπομαι τᾶς εὐδαίμονος ἤβας. ΞΞΞΞ 


2 „> u N 

AAA 20000 γὰρ τούσδε φϑιμένων 
Υ̓͂ Ξ}κ N - , 
EVÖVT ἔχοντας, τους τοῦ μεγάλου 

Ps \ 
δή ποτε παῖδας τὸ πρὶν Ἡρακλέους, 
a ’ , N , 
ἀλοχὸν TE φίλην ὕπο σειραίοις 
ποσὶ» ἕλχουσαν τέχνα χαὶ γεραὸν 
3 

πατέρ᾽ Ἡρακλέους. δύστηνος ἐγώ, 
δαχρύων ὡς οὐ δύναμαι κατέχειν 


γραίας ὄσσων ἔτι πηγάς. ---το 
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auf der wilden jagd des gürtels. 
und das kleinod der barbarenjungfrau 
pranget in Mykenes schatzhaus 
als Hellenenbeute. 

Dem wurme von Lerna 

brannt aus er die tausend 

mordzischenden häupter; 

er strich ihren geifer 

an seine geschosse: 

da musst’ ihm erliegen 

Geryones drillingskörper. 


Noch von manchen fahrten kehrt er heim als sieger; 
und zur letzten arbeit stieg ins reich der tränen 
er zum Hades nieder. dort hat seines lebens 
abschluss er gefunden. nimmer kehrt er wieder. 
und sein haus steht schutzlos. Charon harrt der kinder; 
sie auch gott- und rechtverlassen 
in das reich von wannen keine rückkehr 
führt er bald. die deinen harren 
deiner, doch du fehlest. 

Ich sollte nur kräftig 

mit meinen genossen 

in jugend noch blühen: 

so stände beschützend 

mein speer vor den kindern. 
doch ach, wir entbehren 

der jugend, des höchsten gutes. 


Aus dem palaste kommen Amphitryon Megara und die kinder, im fest- 
gewande und mit bändern und kränzen im haar. 


CHORFÜHRER. 


Sieh da, im leichenschmuck die weiland kinder 
des einst gewalt’gen Herakles; sein weib 

zieht ihre knaben, die sich an die füsse 

ihr klammern, mühsam vorwärts; hier der greis, 
des helden vater — strömt hervor, ihr tränen: 
mein altes auge kann euch nicht mehr halten. 


32 
METAPA. 

Elev‘ τίς ἱερεύς, τίς σφαγεὺς τῶν δυσπότμων; 
ἕτοιμ᾽ ἄγειν τὰ ϑύματ᾽ εἰς Ardov τάδε. 

ὦ τέκν᾽, ἀγόμεϑα ζεῦγος οὐ καλὸν νεχρῶν, 
ὁμοῦ γέροντες καὶ νέοι καὶ μητέρες. 
& μοῖρα δυστάλαι»᾽ ἐμή τε καὶ τέχνων 
τῶνδ᾽, οὖς πανύστατ᾽ ὄμμασιν προσδέρχομαι. 
ἐτέχομε» ὑμᾶς --- πολεμίοις δ᾽ ἐϑρεψάμην 
vBoroua κἀπίχαρμα καὶ διαφϑοράν. 

φεῦ" ' 
ἡ πολύ γε δόξης ἐξέπεσον εὐέλπιδος, 
ἢ» πατρὸς ὑμῶν ἐκ λόγων ποτ᾽ ἤλπισα. 
σοὶ μὲν γὰρ "άργος Freu 6 κατϑανὼν πατήρ, 
Εὐρυσϑέως δ᾽ ἔμελλες οἰχήσειν δόμους 
τῆς καλλικάρπου χράτος ἔχων Πελασγίας, 
στολήν τε ϑηρὸς ἀμφέβαλλε σῶι κάραι 
λέοντος, ἧιπερ αὐτὸς ἐξωπλίζετο" 
σὺ δ᾽ ἦσϑα Θηβῶν τῶν φιλαρμάτων ἀναξ, 
ἔγκληρα πεδία τἀμὰ γῆς κεχτημένος, 
ὡς ἐξέπειϑες τὸν κατασπείραντά σε" 
ἐς δεξιὰν δὲ σὴν ἀλεξητήριον 
ξύλον καϑίει δαίδαλον, ψευδῇ δόσιν. 
σοὶ δ᾽ ἣν ἔπερσε τοῖς ἑχηβόλοις ποτὲ 
τόξοισι δώσειν Οἰχαλίαν ὑπέσχετο. 


τρεῖς δ᾽ ὄντας ὑμᾶς τριπτύχοις τυραννίσι 
πατὴρ ἐπύργου, μέγα φρονῶν εὐανδρίαι. 

ἐγὼ δὲ νύμφας ἠχροϑινιαζόμην, 

κηδὴ συνάπτουσ᾽, ἔκ τ᾽ ᾿4ϑηναίων χϑονὸς 
Σπάρτης τε Θηβῶν 9, ὡς ἀνημμένοι κάλοις 
πρυμνησίοισι βίον ἔχοιτ᾽ εὐδαίμονα. 

καὶ ταῦτα φροῦδα: μεταβαλοῦσα δ᾽ ἡ τύχη 
νύμφας μὲν ὑμῖν Κῆρας ἀντέδωχ᾽ ἔχειν, 
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MEGARA, 


Wolan, wo ist der priester, wo der schlächter? 
die opfer sind zum letzten gang bereit. 

so führt man uns in jammervollem zuge 
zum tode, meine kinder, eines weges ' 
die mutter mit den söhnen, greis und knaben. 
welch grausam schicksal, meins und meiner kinder. 
geboren hab ich euch, hab euch erzogen — . 
für wen? nur für die feinde wuchst ihr auf 
zu spott und hohn, zu frevelhaftem morde. 

ach gott, 
wie ist mein fröhlich hoffen mir gescheitert, 
das eures vaters wort in mir geweckt. 
denn dir verlieh der vater, der nun tot ist, 
das reich von Argos; in Eurystheus schloss 
solltest du wohnen, solltest könig sein 
in des Pelasgerlandes reichen fluren; 
und um das köpfchen hängt’ er dir die haut 
des grimmen leun, die seine rüstung war. 
du aber warst des reis’gen Thebens fürst; 
der vater schenkte dir, weil du so hübsch 
drum batest, die gefilde meines erbteils; 
und in die hand legt’ er die keule dir, 
die schönbeschlagne — trügerisch geschenk. 
und dir versprach er einst Oichalia 
zu geben, das er mit den raschen pfeilen 
bezwungen hatte, liess mit schwachen händchen 
dich an der sehne spielen, die du einst 
zur vollen kraft erwachsen spannen solltest. 
so träumte stolz in heldenkraft der vater, 
drei söhnen euch drei reiche zu vermachen; 
ich aber schaute mich nach bräuten um 
die euer würdig wären, aus Athen N 
aus Sparta und aus TI'heben, dass den mast 
an eures glückes schiffe fest und sicher 
der edelsten verwandtschaft taue hielten. 
und das ist nun dahin; das glück schlug um. - 
als braut umarmet euch die grimme Ker, 
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ἐμοὶ δὲ daxpva λουτρὰ δυστήνωι φέρειν 

πατὴρ δὲ πατρὸς ἑστιᾶι γάμους ὅδε, 

“Ἅιδην νομίζων πενϑερόν, κῆδος πικρόν. 

ὦμοι, τίν᾽ ὑμῶν πρώτον ἢ τίν᾽ ὕστατον 485 
πρὸς στέρνα ϑῶμαι; τῶι προσαρμόσω στόμα; 

τίνος λάβωμαι; πῶς ἂν ὡς ξουϑόπτερος 

μέλισσα συνενέγχαιμ᾽ ἂν ἐκ πάντων γόους, 

ἐς ἕν δ᾽ ἐνεγκοῦσ᾽ ἀϑρόον ἀποδοίην δάχρυ; 

ὦ φίλτατ᾽, εἰ τις φϑόγγος εἰσακούεται ᾿ 490 
ϑνητῶν παρ᾽ Ἅιδηι, σοὶ τάδ᾽, Ἡράκλεις, λέγῳ᾽" 

ϑνήισχει πατὴρ σὸς καὶ τέκν᾽, ὄλλυμαι δ᾽ ἐγώ, 

ἢ πρὶν μαχαρία διὰ σὲ ἐκληιζόμην βροτοῖς. 

ἄρηξον, ἐλϑὲ καὶ σκιά, φάνηϑί μοι" 


ἅλις γὰρ ἐλϑὼν χἂν ὄναρ γένοιο σύ. 495 
AM®ITPYLN. 

σὺ μὲν τὰ νέρϑεν εὐτρεπῆ ποιοῦ, γύναι" . 407 

ϑανεῖν γάρ, ὡς ἔοικ᾽, ἀναγκαίως ἔχει 502 


ἐγὼ δὲ σὲ, ὦ Ζεῦ, χεῖρ᾽ ἐς οὐρανὸν δικὼν 

. αὐδῶ, τέχνοισιν εἴ τι τοισίδ᾽ ὠφελεῖν 

μέλλεις, ἀμύνειν, ὡς τάχ᾽ οὐδὲν ἀρκχέσεις. 500 
[4 ’ [4 - 

χαίτοι χέκλησαι πολλαχις" μάτην πονῶ. 

, 2 3 ‘ Ν \ x - ’ 

ἀλλ, ὦ γέροντες, μιχρὰ μὲν Ta τοῦ βίου, 


τοῦτον δ᾽ ὅμως ἤδιστα διαπεράσετε 

ἐξ ἡμέρας ἐς νύχτα μὴ λυπούμενοι. 505 
ὡς ἐλπίδας μὲν ὃ χρόνος οὐχ ἐπίσταται 

σώιζειν, τὸ δ᾽ αὑτοῦ σπουδάσας διέπτατο. 

ὁρᾶτ᾽ Eu, ὅόπερ ἦν περίβλεπτος βροτοῖς | 
ὀνομαστὰ πράσσων, καί u ἀφείλεϑ᾽ ἡ τύχη 

ὥσπερ πτερὸν πρὸς αἰϑέρ᾽ ἡμέραι μιᾶι. 510 

ὁ δ᾽ ὄλβος 6 μέγας ἢ τε δόξ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅτωι 

βέβαιός ἐστι. χαίρετ᾽" ἄνδρα γὰρ φίλον 

πανύστατον νῦν, ἥλικες, δεδόρχατε.. 
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zum ehbett schmück’ ich euch das grab, ihr ärmsten, 
und der grossvater muss die hochzeit rüsten, 
der schwähr ist Hades — graunvoll hochzeitsfest. 
ach, wen von euch drück’ ich zuerst ans herz, 
und wen zuletzt? für wen der erste kuss, 
für wen der letzte? könnt’ ich wie die biene 
doch emsig all den schmerz den ich um*alle 
empfinde sammeln und in einem strom 
von tränen allen meinen gram ergiessen. 

dir, mein gemal, dir ruf’ ich, Herakles, 
wenn zu den toten dringt ein sterblich wort, 
erhöre mich: dein vater, deine söhne 
sie gehn zum tod, zum tode geh’ auch ich, 
die einst die welt als dein gemal beneidet; 
hilf, komm und sei’s als geist, erscheine mir: 
auch noch als schatten kannst du uns erretten. 


AMPHITRYON. 


Mach alles nur bereit zum tode, tochter, 

denn dass wir sterben müssen scheint gewiss. 
ich recke meine händ’ empor zu dir, 

Zeus, wenn du diese kinder retten willst, 

so hilf, ich mahne dich, bald ists zu spät. 
doch dich hab’ ich ja schon so oft gerufen, 

es ist verlorne müh’. ihr greisen freunde, 

das menschenleben währt nur eine spanne, 
und doch, es wird der köstlichste genuss, 
wenn man den tag dahinlebt unbekümmert 
was uns der abend bringe. denn die zeit 
vermag nicht unsre wünsche zu erfüllen, 

sie kommt, gibt was sie hat, und ist vorüber. 
seht mich nur an. hoch stand ich in der welt, 
berufen war mein glück: da kam das schicksal 
und nahm mir alles, spielend, wie die feder 
man in die lüfte bläst. ob irgend wem 
reichtum und ruhm beständig sei — wer weiss es? 
so lebt mir wol, die ihr ein langes leben 


mir treu wart; nimmer sehen wir uns wieder. 
82" 


ME. 


AM. 


HP. 


ME. 
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δ 
ξα, 
ὦ πρέσβυ, λεύσσω τἀμὰ φίλτατ᾽, ἢ τί φῶ; 
00x’ οἶδα, ϑύγατερ' ἀφασία δὲ κἄμ᾽ ἔχει. 
00° ἐστὶν ὃν γῆς νέρϑεν εἰσηκούομεν 
εἰ μή γ᾽ ὄνειρον ἐν φάει τι λεύσσομεν. 
Σ}ἋῪ , )ὺ ᾷς» 

τί φημί; ποῖ ὀγειρα χηραίνουσ 000; 
οὐχ ἔσϑ᾽ 00° ἄλλος ἀντὶ σοῦ παιδός, γέρον. 

-- 2 3 ’ > ) , ’ , 
δεῦρ, ὦ τεχν, ἐχχρημνασϑε πατρῶιων πέπλων, 
ἴτ᾽ ἐγκονεῖτε, μὴ μεϑῆτ᾽, ἐπεὶ Διὸς 


Σωτῆρος ὑμῖν οὐδέν 209° δδ᾽ ὕστερος. 


HPAKARH2. 
ὦ χαῖρε, μέλαϑρον πρόπυλά 9 ἑστίας ἐμῆς, 
ὡς ἄσμενός 0° ἐσεῖδον ἐς φάος μολόν. 
ea‘ τί χρῆμα, τέχν᾽ ὁρῶ πρὸ δωμάτων 
στολμοῖσι νεκρῶν κχρᾶτας ἐξεστεμμένα, 
ὄχλωι T ἐν ἀνδρῶν τὴν ἐμὴν ξυνάορον, 
πατέρα TE δαχρύοντα' συμφορὰς tivas; 
φέρ᾽ ἐκπύϑωμαι τῶνδε πλησίον σταϑείς, 
τί καινὸν ἡμῖν ἦλϑε δώμασιν χρέος; 
© φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, ὦ φάος μολὼν πατρὶ, 
ἥκεις, ἐσώϑης εἰς ἀχμὴν ἐλϑὼν φίλοις; 
τί φής; τίν᾽ ἐς ταραγμὸν ἥκομεν, πάτερ; 


διολλύμεσϑα: σὺ δὲ, γέρον, σύγγνωθϑί μοι, 


εἰ πρόσϑεν ἥρπασ᾽ ἃ σὲ λέγειν πρὸς τόνδ᾽ ἐχρῆν" 


515 
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MEGARA. 
Mein vater, 
wie wird mir? seh ich da nicht meinen trauten ? 


AMPHITRYON. 
Ich weiss nicht, tochter: staunen muss auch ich. 


MEGARA. 
Er ist es, den wir in dem Hades glaubten. 


AMPHITRYON. 
Wenn wir kein traumbild sehn am hellen tag. 


MEGARA. 

Was soll ich sagen? nein, kein traumbild seh ich, 
das mir die sehnsucht schüfe, nein, mein vater: 
er ists, kein andrer ist es als dein sohn. 

auf, kinder, hängt euch an des vaters kleider, 
herbei, beeilt euch, lasst nicht los: er bringt 

euch sichrer hilfe denn der Retter Zeus. 


HERAKLES 
(die löwenhaut, deren rachen sein haupt bedeckt, auf dem rücken, die tatzen 
vor der brust; den köcher an der seite, die keule in der hand). 

Ich grüss’ euch, dach und pforte meines hauses, 
wie froh bin ich, dem licht zurück gegeben 
euch wieder zu erblicken. ha, was ist das? 

die kinder vor dem hause? leichenschmuck 

auf ihrem haupt? in einer schar von männern 
mein ehgemal? mein vater dort in tränen? 

was hat er dass er weint? ich geh drauf zu 

und frage, welche not mein haus betraf. 


AMPHITRYON. 


Mein liebstes auf der welt, mein sohn, dem vater 
ein rettend licht erschienen, bist du da, 
gerettet, noch zur rechten zeit für. uns. 


HERAKLES, 


Was heisst das? welcherlei verwirrung treff’ ich? 


MEGARA. 


Zum tode gings. verzeih, wenn ich vorweg 
dir vor dem mund die antwort nehme, vater; 


ΗΡ. 
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τὸ ϑῆλυ γάρ πως μᾶλλον οἰχτρὸν ἀρσένων, 
καὶ rau ἔϑνηισχε τέκν᾽, ἀπωλλύμην δ᾽ ἐγώ. 
"Ἄπολλον, οἵοις φροιμίοις ἄρχηε λόγου. 
τεϑνᾶσ᾽ ἀδελφοὶ καὶ πατὴρ οὑμὸς γέρων. 
πῶς φής; τί δράσας ἢ δορὸς ποίου τυχών; 
“ύχος σφ᾽ ὃ καινὸς γῆς ἄναξ διώλεσεν. 
ὅπλοις ἀπαντῶν 7 νοσησάσης χϑονός; 

στάσει: τὸ Καόμου δ᾽ ἑπτάπυλον ἔχει κράτος. 
τί δῆτα πρὸς σὲ καὶ γέροντ᾽ ἦλϑεν φόβος; 
κτείνειν ἔμελλε πατέρα κἀμὲ καὶ τέχνα. 

τί φής; τί ταρβῶν ὀρφάνευμ᾽ ἐμῶν τέκνων; 
μή note Κρέοντος ϑάνατον Exteıcalaro. 
κόσμος δὲ πέπλων τίς ὅδε νερτέροις πρέπων; 


ϑανάτου τάδ᾽ ron περιβόλαι᾽ ἐνήμμεϑα. 


καὶ πρὸς βίαν ἐϑνήισχετ; ὠ τλήμων ἐγώ. 


φίλων γ᾽ ἔρημοι" σὲ δὲ ϑανόντ᾽ ἠκούομεν. 
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ich bin ein weib, mich übermannt .die rührung, 
und meine lieben kinder sollten sterben, 
und auch mein eignes leben war bedroht. 


HERAKLES. 


Bewahr’ uns gott vor dem, das also anhebit. 


MEGARA, 


Tot ist mein vater, tot sind meine brüder. 


HERAKLES. 


Was sagst du? wie das? welchem schwert erlegen? 


MEGARA. 


Lykos, des landes neuer fürst, erschlug sie. 


HERAKLES. 


Verriet sie Theben oder überwand er’s? 


MEGARA. 


Ein aufstand bracht’ ihn auf den thron der stadt. 


HERAKLES. 
Und wie bedrohte dich das und den vater? 


MEGARA. 


Der vater, ich, die kinder sollten sterben. 


HERAKLES, 


Wie? diese waisen schienen Lykos furchtbar? 


MEGARA, 


Sie möchten einst den fall des Kreon rächen. 


HERAKLES. 


Und welch ein aufzug? leichen schmückt man so. 


MEGARA,. 


So waren wir schon für das grab gerüstet. 


HERAKLES. 


Weh mir, so mordet’ euch der frevel schon? 


MEGARA. 
ἢ 


Dich hiess man tot, so stand uns niemand bei. 


40 
πόϑεν δ᾽ ἐς ὑμᾶς nd ἐσῆλϑ'᾽ αἀϑυμία; 
Εὐρυσϑέως κήρυχες ἤγγελλον τάδε. 
τί δ᾽ ἐξελείπετ᾽ οἶχον ἑστίαν τ᾽ ἐμήν; 
βίαι, πατὴρ μὲν ἐκπεσὼν στρωτοῦ λέχους. 
κοὐχ ἔσχεν αἰδῶ τὸν γέροντ᾽ ἀτιμάσαι; 
αἰδῶ γ᾽; ἀποικεῖ τῆσδε τῆς ϑεοῦ πρόσω. 
οὕτω δ᾽ ἀπόντες ἐσπανίζομεν φίλων; 
φίλοι γάρ εἰσιν ἀνδρὶ δυστυχεῖ τίνες; 
μάχας δὲ Μινυῶν ἂς ἔτλην ἀπέπτυσαν; 
ἄφιλον, ἵν᾽ αὐϑίς σοι λέγω, τὸ δυστυχές. 
οὐ ῥίψεϑ᾽ “ΑΔιδου τάσδε περιβολὰς κόμης 
καὶ φῶς ἀναβλέψεσϑε τοῦ κάτω σκότου 
φίλας ἀμοιβὰς ὄμμασιν δεδορκότες; 
ἐγὼ δέ (νῦν γὰρ τῆς ἐμῆς ἔργον χερός) 
πρῶτον μὲν εἶμι καὶ κατασκάψω δόμους 
χαινῶν τυράννων, χρᾶτα δ᾽ ἀνόσιον τεμὼν 
ῥίψω κυνῶν ἕλκυσμα: Καδμείων δ᾽ ὅσους 
χαχοὺς ἐφηῦρον εὖ παϑόντας LE ἐμοῦ, 
τῶι καλλινίκωι τῶιδ᾽ ὅπλωι χειρώσομαι" 
τοὺς δὲ πτερωτοῖς διαφορῶν τοξεύμασι 
νεχρῶν ἅπαντ᾽ Ἰομηνὸν ἐμπλήσω φόνου, 


Δίρκης τε νᾶμα λευκὸν αἱμαχϑήσεται. 
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HERAKLES, 


Woher denn diese kunde der verzweiflung? 


MEGARA. 


Herolde des Eurystheus brachten sie. 


HERAKLES, 


Doch was vermocht’ euch aus dem schloss zu weichen ? 


MEGARA, 


Gewalt; sie trieb von seinem bett den vater. 


HERAKLES. 


Gewalt an einem greis? schämt’ er sich nicht? 


MEGARA. 


Lykos und scham! die göttin kennt er nicht. 


HERAKLES, 


Und wirklich, weil ich fern war, half euch niemand? 


MEGARA, 


Wo fände je der mensch im unglück freunde! 


HERAKLES. 


Sind ihnen meine Minyerschlachten nichts? 


MEGARA, 


Noch einmal sag’ ich: freundlos ist das unglück. 


HERAKLES, 
Fort mit dem leichenschmuck aus eurem haar, 
schlagt aus des todes finsterniss erstanden 

die augen auf zum licben sonnenlicht. 

und ich, denn hier hat dieser arm zu handeln, 
ich gehe, werfe dieses eingedrungnen 
gewaltherrn thron zu boden, schlag’ sein haupt 
vom rumpfe, werf’s den hunden hin zum frasse, 
und die Thebaner, die mir meine taten 

mit undank lohnen, schmettert diese keule 

zu boden, die genossin meiner siege, 
durchbohren diese fittichschnellen pfeile, 

mit blut’gen leichen dämm’ ich den Ismenos 
und purpurn färbt sich Dirkes klarer born. 


KO. 


AM. 


HP. 
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-«ν [4 > > [4 « ὟΑ ’ , 
τῶι γὰρ u ἄμυνειν μᾶλλον ἢ δαμαρτι χρὴ 
καὶ παισὶ καὶ τεχόντι; χαιρόντων πόνοι" 


μάτην γὰρ αὐτοὺς τῶνδε μᾶλλον ἤνυσα. 


- > m 
καὶ δεῖ μὴ ὑπὲρ τῶνδ᾽, εἴπερ οἵδ᾽ ὑπὲρ πατρός, 


’ »,» > ὟΝ ’ ’ \ 
ϑνηιόχειν AUVVOVT ' N TI φησομὲν καλον 
. 
vdoaı μὲν ἐλϑεῖν ἐς μάχην λέοντί τε 

2 ne -μ 
Εὐρυσϑέως πομπαῖσι, τῶν δ᾽ ἐμῶν τέχνων 

2 > « 
οὐκ ἐχπονήσω ϑάνατον; οὐχ ἄρ᾽ Ἡρακλῆς 
ὁ καλλίνικος ὡς πάροιϑε λέξομαι. 

N) ” > ς ’ 2 2 ’ 
δίκαια τουσϑ' ἑχόντα 0 ὠφελεῖν TEXVA 


Α 
πατέρα TE πρέσβυν τήν τε κοινωνὸν γάμων. 


πρὸς σοῦ μέν, ὦ παῖ, τοῖς φίλοις εἶναι φίλον 


τά τ᾽ ἐχϑρὰ μισεῖν: ἀλλὰ μὴ ᾿πείγου λίαν.. 
τί δ᾽ ἐστὶ τῶνδε ϑᾶσσον ἢ χρεών, πάτερ; 
πολλοὺς πένητας, ὀλβίους δὲ τῶι λόγωι 
δοκοῦντας εἶναι συμμάχους ἄναξ ἔχει, 

οἱ στάσιν ἔϑηκαν καὶ διώλεσαν πόλιν 

ἐφ᾽ ἁρπαγαῖσι τῶν πέλας, τὰ δ᾽ ἐν δόμοις 


δαπάναισι φροῦδα διαφυγόνϑ᾽ ὑπ᾽ ἀργίας. 


ὥφϑης ἐσελϑὼν πόλιν: ἐπεὶ δ᾽ ὥφϑης, ὅρα 
ἐχϑροὺς ἀϑροίσας μὴ παρὰ γνώμην πέσηις. 
μέλει μὲν οὐδὲν εἴ μὲ πᾶσ᾽ εἶδεν πόλις" 


ἢ > 
ὄρνιν δ᾽ ἰδών τιν᾽ οὐχ ἐν αἰσίοις ἕδραις, 
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wem sollt’ ich denn bereiter sein zu helfen 

als kindern, gattin, vater? fahrt dahin, 

ihr siege, heute gilt es mehr als euch. 

und wenn sie sich für mich geopfert haben, 

so muss auch ich für sie dem tod mich bieten. 
wär’ es ein ruhm, dass auf Eurystheus wort 
mit löwen und mit drachen ich gestritten, 
wenn heut ich meiner eignen kinder tod 

zu wehren zagen wollte: nein, dann wär’ es 
vorbei mit Herakles dem nie besiegten. 


CHORFÜHRER. 


Das ist ein werk, wert dass du’s selbst dir aufträgst, 
errette vater, kinder und gemalin. 


AMPHITRYON. 


So bist du stets, mein sohn, den feinden furchtbar, 
der freunde schutz. doch übereile nichts. 


HERAKLES, 


Was ist in meinem plane vorschnell, vater? 


AMPHITRYON. 

Lykos hat vielen anhang in den kreisen 

die, scheinbar reich, in wahrheit keinen teil . 

an ihrem gut mehr haben. sie erregten 

den aufstand, der den staat darniederwarf, 

sich ein vermögen welches eigne trägheit 

und lüderlich verschwenden durchgebracht 
durch raub an fremdem gut zurückzuholen. 

die fürchten niemand so wie dich, sie lauern 

dir auf und müssen dich gesehen haben 

als du durch Theben zogst. da du bemerkt bist, 
so sieh dich vor, dass nicht dein anschlag scheitre, 
wenn du den feind der sich gesammelt angreifst. 


- HERAKLES, 

Mich möchte meinethalb die ganze stadt 
gesehen haben; aber unterwegs 

bemerkt’ ich einen üblen vogelflug 

und schloss, dass etwas arges meinem hause 


AM. 
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ἐγνὼν πόνον τιν᾽ ἐς δόμους πεπτωκότα" 
ὥστ᾽ ἐκ προνοίας χρύφιος εἰσῆλϑον χϑόνα. 
καλῶς" ἐσελϑὼν νῦν πρόσειπέ 9 ἑστίαν 
καὶ δὸς πατρώιοις δώμασιν σὸν ὄμμ᾽ ἰδεῖν. 
γξει γὰρ αὐτὸς σὴν δάμαρτα καὶ τέκνα 
ἕλξων φονεύσων κἀμ᾽ ἐπισφάξων ἄναξ' 
μένοντι δ᾽ αὐτοῦ πάντα σοι γενήσεται 
τῆι τ᾽ ἀσφαλείαι κερδανεῖς." πόλιν δὲ σὴν 
μὴ πρὶν ταράξηις πρὶν τόδ᾽ εὖ ϑέσϑαι, τέκνον. 
δράσω τάδ᾽" εὖ γὰρ εἶπας: εἶμ᾽ ἔσω δόμων. 
χρόνωι δ᾽ ἀνελϑὼν ἐξ ἀνηλίων μυχῶν 
Awdov Κόρης τ᾽ ἔνερϑεν οὐκ ἀτιμάσω 
ϑεοὺς προσειπεῖν πρῶτα τοὺς κατὰ στέγας. 
ἤλϑες γὰρ ὄντως δώματ᾽ εἰς “Αιδου, τέχνον; 
καὶ ϑῆρά γ᾽ ἐς φῶς τὸν τρίκρανον ἤγαγον. 
μάχηι κρατήσας ἢ ϑεᾶς δωρήμασιν; 
μάχηι". τὰ μυστῶν δ᾽ ὀργί ηὐτύχησ᾽ ἰδών. 
ἡ καὶ κατ᾽ οἴχους ἐστὶν Εὐρυσϑέως ὃ ϑήρ; 
Χϑονίας νιν ἄλσος Ἑρμιών τ᾽ ἔχει πόλις. 
οὐδ᾽ οἶδεν Εὐρυσϑεύς σὲ γῆς ἡκοντ᾽ ἄνω; 


οὐχ οἶδεν’ ἠλϑον τανϑαδ᾽ εἰδέναι πάρος. 
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begegnet sei, so sah ich mich denn vor 
und bin auch unbemerkt hieher gekommen. 


AMPHITRYON, 

Gut denn. so komm, begrüsse deinen herd 

und gönne deines angesichtes anblick 

dem vaterhause. Lykos kommt schon selbst 

zum tode Megara und deine knaben 

hinweg zu schleppen, und. auch mich zu schlachten. 
hier aber ihn erwarten hat den vorteil 

der sicherheit voraus und hindert nichts; 

nur setze nicht die ganze stadt in aufruhr 

eh dieses dir gelungen, lieber sohn. 


HERAKLES,. 

Ich wills, du rätst mir gut. so tret’ ich ein. 

spät kehr’ ich aus dem reich der finsterniss, 

den klüften Plutons und Persephones, 

nach haus zurück. ich darf den ersten gruss 
den göttern meines herdes nicht versagen. 


AMPHITRYON. 


So warst du wirklich in der unterwelt? 


HERAKLES, 


Sogar den Kerberos bracht’ ich empor. 


AMPHITRYON. 


Zwangst du ihn oder schenkt’ ihn Kora dir? 


HERAKLES, 


Ich zwang ihn; sieghaft durch Eleusis weihen. 


AMPHITRYON. 


Und ist das ungeheur schon in Mykene? 


HERAKLES, 


Nein, in Hermione, in Koras hain. 


AMPHITRYON. 


So weiss Eurystheus deine heimkehr nicht? 


HERAKLES. 


Noch nicht. ich wollt’ erst hier nach euch mich umsehn. 
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χρόνον δὲ πῶς τοσοῦτον 70% ὑπὸ χϑονί; 
Θησέα κομίζων ἐχρόνισ᾽ ἐξ Ἅιδου, πάτερ. 

- καὶ ποῦ ᾽στιν; ἢ γῆς πατρίδος οἴχεται πέδον; 
βέβηκ᾽ ᾿Αϑήνας νέρϑεν ἄσμενος φυγών. 

ἀλλ᾽ El’, ὁμαρτεῖτ᾽, ὦ τέκν᾽, ἐς δόμους πατρί" 
καλλίονές tag εἴσοδοι τῶν ἐξόδων 

πάρεισιν ὑμῖν. ἀλλὰ ϑάρσος ἴσχετε 

καὶ ν»άματ᾽ ὄσσων μηκέτ᾽ ἐξανίετε" 

σύ τ᾽, ὦ γύναι μοι, σύλλογον φυχῆς λαβὲ 
τρόμου τε παῦσαι, καὶ μέϑεσϑ᾽ ἐμῶν πέπλων. 
οὐ γὰρ πτερωτὸς οὐδὲ φευξείω φίλους. 

οἵδ᾽ οὐχ ἀφιᾶσ᾽, ἀλλ᾿ ἀνάπτονται πέπλων 
τοσῶιδε μᾶλλον: ὧδ᾽ ἔβητ᾽ ἐπὶ ξυροῦ; 

ἄξω λαβών γε τούσδ᾽ ἐφολκίδας χεροῖν, 

ναῦς δ᾽ ὡς ἐφέλξω: καὶ γὰρ οὐκ ἀναίνομαι 
ϑεράπευμα τέχνων. πάντα TavIganeı ἴσα" 
φιλοῦσι παῖδας οἵ τ᾿ ἀμείνονες βροτῶν 

οἵ T οὐδὲν ὄντες" χρήμασιν δὲ διάφοροι, 


ἔχουσιν, οἱ δ᾽ 00° πᾶν δὲ φιλότεχνον γένος. > 


ΧΟΡΟΣ. 
& νεότας μοι φίλον. ἄχϑος δὲ τὸ Γῆρας αἰεὶ 
βαρύτερον Αἴτνας σχοπέλων 
ἐπὶ κρατὶ κεῖται, βλεφάρων σχοτεινὸν 
φάος ἐπικαλύψαν. 
μη μοι μήτ᾽ ᾿Ασιήτιδος 
τυραννίδος 0Aßog εἴη, 
μὴ χρυσοῦ δώματα πλήρη 


Tag nBas ἀντιλαβεῖν, 
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AMPHITRYON. 


Wie aber bliebst im Hades du so lange? 


HERAKLES. 


Theseus hab’ ich erlöst; das hielt mich auf. 


AMPHITRYON. 


Wo ist er? nach der heimat wol zurück? 


HERAKLES. 
Ja, nach Athen hat er sich aufgemacht, 
froh aus der unterwelt entflohn zu sein. 
doch auf, ihr kinder, kommt mit eurem vater 
ins haus zurück, und froher ist der eingang 
als euer ausgang war. so habt doch mut, 
hört auf mit weinen; fass’ dich, liebes weib, 
du brauchst nicht mehr zu zittern. lasst doch los, 
was klammert ihr euch an? hab’ ich denn flügel 
euch plötzlich zu verlassen? glaubt ihr denn 
ich wolle vor euch, meine teuren, fliehn? 
oh 

sie lassen’s nicht, sie hängen sich nur fester 
mir an die kleider. war der tod so nah? 
nun wol, so heb’ ich euch mit meinen armen 
und ziehe sacht euch, wie ein lastschiff, vorwärts. 
menschlich gefühl ist überall dasselbe, 
und fürst und sclave hängt an seinen kindern: 
das geld alleine scheidet hoch und niedrig, , 
in unsrer kinder liebe sind wir gleich. 

(alle ab in den Palast.) 


CHOR. 

Jugend, dich lieb’ ich, Alter, du drückest 
schwerer als Aetnas felsen mein haupt, 
hast meiner augen licht mir umschleiert. 
weder des Persers üppigen thron, 
weder ein haus voll gold bis zum giebel 
möcht’ ich tauschen, Jugend, um dich. 
süss bist du dem könig, 
süss bist du dem bettler: 
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a καλλίστα μὲν ἐν ὄλβοωι, 
καλλίστα δ᾽ ἐν πενίαι. 
τὸ δὲ λυγρὸν φϑονερόν τε Tr 
pa; μισῶ: κατὰ κυμάτων 650 
δ᾽ ἔρροι μηδέ ποτ᾽ ὥφελεν 
ϑνατῶν δώματα καὶ πόλεις 
ἐλθεῖν, ἀλλὰ κατ᾽ αἰϑέρ᾽ αἰεὶ πτεροῖσι φορείσϑω. --- 654 


εἰ δὲ ϑεοῖς ἦν ξύνεσις καὶ σοφία κατ᾽ ἄνδρας, 
δίδυμον ἂν ἥβαν ἔφερον 
φανερὸν χαραχτῆρ᾽ ἀρετῶς ὅσοισι 
μέτα, καὶ ϑανόντες 660 
εἰς αὐγὰς πάλιν ἁλίου 
δισσοὺς ἂν ἔβαν διαύλους, 
ἃ δυσγένεια δ᾽ ἁπλοῦν ἂν 
εἶχε ζωᾶς στάδιον, 
καὶ τῶιδ᾽ ἢν τούς τε καχοὺς ἂν 665 
γνῶναι καὶ τοὺς ἀγαϑούς, 
ἴσον ἅτ᾽ ἐν νεφέλαισιν Q- 
στρων ναύταις ἀριϑμὸς πέλει. 
γῦν δ᾽ οὐδεὶς ὅρος ἐκ ϑεῶν 
χρηστοῖς οὐδὲ κακοῖς σαφής, 670 
ἀλλ᾽ εἱλισσόμενός τις αἰὼν πλοῦτον μόνον αὔξει. — 


2 ’ \ ’ 

οὐ παύσομαι Tas Χάριτας 

Μούσαις συγκαταμιγνύς, adlorar συζυγίαν. 675 
\ ’ >.» 

un ζώιη»ν μετ΄ auovolag, 

αἰεὶ δ᾽ ἐν στεφάνοισιν εἴην. 

ἔτι τοι γέρων ἀοιδὸς κελαδεῖ Mvauoovvar' 

ἔτι τὰν Ἡρακλέους 680 

καλλίνικον ἀείδω. 

παρά τε Βρόμιον olvodorar 

παρά TE χέλυος ἑπτατόνου ' 

μολπὰν καὶ Λίβυν αὐλὸν οὔπω καταπαύσομεν 685 

, ’ > >» » 
Μούσας, αἵ u ἐχορευσαν. — 


49 


aber das leidige neidisch’ Alter 

hass ich von herzen. 
o dass es die winde jagten 
fern hinaus in öde meere; 
wär’ es nie hinabgestiegen 
in die wohnungen der menschen; 
möge doch am himmel droben 
ewiglich sein fittich kreisen. 


Wär’ in dem himmel vernünftiges einsehn 
und bei den menschen gesunder verstand: 
doppeltes leben lebte der gute, 
stiege vom tode wieder zum lichte, 
wieder zum leben; doch die gemeinheit 
wäre mit einfachem leben dahin. 
dann könnte man scheiden 
die guten und schlechten, 
wie an dem wolkigen himmel der schiffer 
zählet die sterne. 

doch so gaben uns die götter 

für die edlen, für die bösen 

kein bestimmt erkennungszeichen, 
sondern alles steigt und sinket 
wie das zeitenrad sich drehet; 
nur das geld bleibt immer oben. 


Allzeit will ich zu holdem vereine 
Chariten laden und Musen: 
ohne die kunst kein leben, 
immer kränze mein haupt der epheu. 
grau ist der sänger: doch tönet sein lied, 
tönt der Erinnrung der mutter der Musen, 
tönet den siegen des Herakles. 
bei dem wein, des gottes gabe, 
bei dem klang der vollen laute, 
bei dem schall der fremden flöte 
stellt sich noch immer 
ein meine meisterin Muse. 
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παιᾶνα μὲν Δηλιάδες 

ὑμνοῦσ᾽ ἀμφίπολοι τὸν Λατοῦς εὔπαιδα γόνον 
εἱλίσσουσαι καλλίχοροι" ' 

παιᾶνας δ᾽ ἐπὶ σοῖς μελάϑροις 

χύχνος ὡς γέρων ἀοιδὸς πολιᾶν ἐκ γενύων 
κελαδήσω: τὸ γὰρ εὖ 

τοῖς ὕμνοισιν ὑπάρχει. 

Διὸς ὃ παῖς" τὸ δ᾽ εὐγενίας 

χλέος ὑπερβάλλων ἀρετᾶι 

μοχϑήσας ἀκύμον᾽ ἔϑηκεν βίοτον βροτοῖς, 


Ξ 


πέρσας δείματα ϑηρῶν. — 


AYKOZ. 


ἐς καιρὸν οἴκων, Augırpdov, ἔξω περᾶις" 

’ x ”# 4 > o ’ 
χρόνος γαρ yon dagog ἐξ ὁτου πέπλοις 
χοσμεῖσϑε σῶμα καὶ νεκρῶν ἀγάλμασιν. 
ἀλλ᾽ εἶα, παῖδας καὶ δάμαρϑ᾽ Ἡρακλέους 
ἔξω κέλευε τῶνδε φαίνεσϑαι δόμων, 


) τ 2 2 - 
ἐφ᾽ οἷς ὑπέστητ᾽ αὐτεπάγγελτοι ϑανεῖν. 


ΑἸΦΙΤΡΥΩΝ. 


ἄναξ, διώκεις μ᾽ ἀϑλίως πεπραγότα 

vBow ϑ᾽ ὑβρίζεις ἐπὶ ϑανοῦσι τοῖς ἐμοῖς" 

ἃ χρῆν σε μετρίως, κεὶ κρατεῖς, σπουδὴν ἔχειν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγχην προστιϑεῖς ἡμῖν ϑανεῖν, 
στέργειν ἀνάγκη, δραστέον 9 ἃ σοὶ δοχεῖ. 

ποῦ δῆτα Μεγάρα; ποῖ τέκν᾽ ᾿Αἀλχμήνης γόνου; 
δοκῶ μὲν αὐτήν, ὡς ϑύραϑεν εἰχάσαι, 

τί χρῆμα; δόξης τίνος ἔχεις τεκμήριον; 

ἱκέτιν πρὸς ἁγνοῖς ἑστίας ϑάσσειν βάϑροις 


2 [4 ’ 2 ς [4 > « 
ἀνονητὰ γ, ἱχετευουσαν ἐχσώισαι βίον. 
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τ0ῦ 
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Paean schallet dem sohne der Leto, 
wenn sich in festlichem reigen 
Delische jungfrauen schwingen: 
schall’ auch dem Herakles hier ein paean. 
grau ist der sänger, doch tönet sein lied 
(grau ist die kehle des singenden schwanes), 
gilt doch dem rechte mein festgesang. 
Zeus erzeugt’ ihn, doch erwarben 
 höhren adel seine taten: 
denn der welt bracht’ er den frieden, 
bracht er gesittung, 
scheuchte die schrecken der wildniss. 
LYKOS 
(mit trabanten kommt von der seite, Amphiütryon aus dem palaste). 
Zeit ist es, dass du aus dem hause kommst, 
Amphitryon; zu lang hat es gewährt, 
dass ihr euch mit gewanden und mit binden 
zum tode schmücket. auf denn, rufe du 
den kindern und der frau des Herakles 
hier zu erscheinen: habt ihr euch doch selbst 
erboten, willig euch dem tod zu stellen. 


AMPHITRYON. 

Fürst, du verfolgst mich weil in not ich bin, 
vergreifest dich an mir, weil mein beschützer 
gestorben ist; du solltest deine plane 

mit schonung trotz der übermacht betreiben. 
allein du zwingst uns: sterben müssen wir, 
so müssen wir geduldig auch gehorchen. 


LYKOoS. 
Nun, wo ist Megara, wo sind die kinder? 


AMPHITRYON. 
Sie wird, wenn ich von hier vermuten darf — 


LYKOS, 
Was ist mit ihnen? was vermutest du? 


AMPHITRYON. 
Schutzflehend an dem heil’gen herde sitzen. 


LYKOS, 
Vergebens, wenn sie um ihr leben fleht. 
4 


02 
καὶ τὸν ϑανόντ᾽ ἐπαναχαλεῖν μάτην πόσιν. 
ὃ δ᾽ οὐ πάρεστιν οὐδὲ μὴ μόληι ποτέ. 
οὔχ, εἴ γε μή τις ϑεῶν ἀναστήσειέ νιν. 
χώρει πρὸς αὐτὴν κἀχχόμιζε δωμάτων. 120 
μέτοχος ἂν εἴην τοῦ φόνου δράσας τόδε. | 
ἡμεῖς, ἐπειδὴ σοὶ τόδ᾽ ἔστ᾽ ἐνθύμιον, 
οἱ δειμάτων ἔξωϑεν -“ἐχπορεύσομεν 
σὺν μητρὶ παῖδας. δεῦρ᾽ ἕπεσϑε, πρόσπολοι, 
ὡς ἂν σχολὴν λεύσσωμεν ἄσμενοι πόνων. 725 
σὺ δ᾽ οὖν 19°, ἔρχηι δ᾽ ol χρεών: τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἴσως 
ἄλλωι μελήσει. προσδόκα δὲ δρῶν κακῶς 
χαχόν τι πράξειν. ὦ γέροντες, ἐς καλὸν 
στείχει, βρόχοισι δ᾽ ἀρχύων δεδήσεται 
ξιφηφόροισι, τοὺς πέλας δοκῶν xrevelv, 730 
ὁ παγχάκιστος. εἶμι δ᾽, ὡς ἴδω νεχρὸν 
πίπτοντ᾽- ἔχει γὰρ ἡδονὰς ϑνήισχων ἀνὴρ 


Ξ 


ἐχϑρὸς τίνων τε τῶν δεδραμένων δίχην. 


ΧΟΡΟΣ. 
μεταβολὰ χκαχῶν᾽ 
μέγας ὃ πρόσϑ᾽ ἄναξ 188 
πάλιν ὑποστρέφει 
βίοτον ἐξ Ἅιδα. 


ἰὼ δίκα καὶ ϑεῶν παλίρρους πότμος. — 


ἦλϑες χρόνωι μὲν οὗ δίκην δώσεις ϑανών, 140 


ὕβρεις ὑβρίζων εἰς ἀμείνονας σέϑεν. --- 


χαρμοναὶ δαχρύὼν ἔδοσαν ἐκβολάς" 
πάλιν ἔμολεν ὃ πάρος (οὔποτε διὰ φρενὸς 745 


?rAnıoev παϑεῖν) ἄναξ γᾶς. --ττ 
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AMPHITRYON. 
Und eitlen ruf zum toten gatten senden. 


LYKOS, 
Ja, der ist fort und nimmer kehrt er wieder. 


AMPHITRYON. 
Es sei denn, dass ein gott ihn auferwecke. 


LYKOS, 
Geh zu ihr, führe sie zum haus heraus. 


AMPHITRYON. 
Mitschuldig würd’ ich mich des mordes machen. 


LYKoSs. 
Uns kümmern die bedenklichkeiten nicht, 
so wollen wir die mutter und die kinder 
herholen: folgt, trabanten, mir hinein, 
dass froh wir schauen unsrer sorgen ende. (ab) 


AMPHITRYON. 
Ja, geh nur hin, du gehst den rechten weg. 
du tatest übel, übles nun zu leiden 
mach dich gefasst. er geht, gewonnen ists. 
das netz von eisen. hält ihn, treue greise; 
den missetäter, welcher andern tod 
zu bringen dachte, fasst das schwert. ich gehe, 
ich will ihn fallen sehn. des feindes strafe, 
des feindes sterben ist ein süsser anblick. (ad) 


CHOR. 
Das leid ist aus: gewaltig stieg 
der alte herr empor zum licht. 
nun flutet neu des lebens strom: 
heil euch, gerechte götter. 


CHORFÜHRER. 
Wenn spät auch, bist du doch am ziel: dein leben 
büsst es dass wider bessre du gefrevelt. 


CHOR, 
Die freudentränen halt ich nicht. 
. zurück ist (nimmer hat mein herz 
zu hoffen es gewagt,) mein ächter König. 


“ 
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ἀλλ᾽, ὦ γεραιοί, καὶ τὰ δωμάτων ἔσω 
σχοπῶμεν, εἰ πράσσει τις ὡς ἐγὼ Hilo. — < 


AYKO2. 


ἰώ μοί uol. — 


τόδε κατάρχεται 

μέλος ἐμοὶ κλύειν | 750 
φίλιον ἐν δόμοις" 

ϑάνατος οὐ πρόσο. 

βοᾶι φόνου φροίμιον στενάζων ἄναξ. — 


AYKO2. 
ὦ πᾶσα Kaduov γαῖ᾽, ἀπόλλυμαι δόλωι. — 


καὶ γὰρ διώλλυς: ἀντίποινα δ᾽ ἐκτίνων 755 
τόλμα, διδοὺς γε τῶν δεδραμένων δίκην. — 


A \ 2 h ἢ fi \ ” 
τίς ϑεέεους ἀνομίαι χραίνων, ϑνητος ὧν, 
N 2 
ἄφρονα μακαρίων οὐρανίων λόγον 


2} 


2 2 ’ 
χκατέβαλ᾽ ὡς ao οὐ σϑένουσιν; — 


γέροντες, οὐχέτ᾽ ἔστι δυσσεβὴς ἀνήρ. 160 
oıyöı μέλαϑρα" πρὸς χοροὺς τραπώμεϑα. — << 


χοροὶ χοροὶ καὶ ϑαλίαι 763 
μέλουσι Θήβας ἱερὸν κατ᾽ ἄστυ. 
μεταλλαγαὶ γὰρ δαχρύων, 765 


\ ’ ” 2 , ἢ 
μεταλλαγαὶ συντυχίας ἕτεχον ἀοιδᾶς. 
’ ) ” < [d ς \ ’ ᾿ 
βέβαχ avas ὁ καινὸς, ὁ δὲ παλαίτερος 
χρατεῖ, λιμένα λιπών γε τὸν Ἀχερόντιον" 770 
doxnuarov ἐχτὸς ἠλϑὲν ἐλπίς. — 


ϑεοὶ ϑεοὶ τῶν ἀδίχων 

μέλουσι καὶ τῶν ὁσίων ἐπάιειν. 

ὃ χρυσὸς & τ᾽ εὐτυχία 

φρενῶν βροτοὺς ἐξάγεται δύνασιν ἐφέλχων. 775 
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CHORFÜHRER. 


Denkt auch an das, was drinnen sich begiebt. 
erreicht ihn wol was wir ihm gönnen, freunde? 


᾿ LYKOS (von innen). 
Weh mir. 
CHOR. 
Horch. aus dem schloss ertönt ein lied, 
ich hör’ es gern, nah ist der tod. 
auf stöhnt der fürst, der dumpfe schrei 
ist seines falles vorspiel. 


LYKOS, 


Kadmeisch volk, ich falle durch verrat. 


CHORFÜHRER. 
Verräter selbst. dich trifft was du getan, 
nun dulde deiner missetaten strafe. 


CHOR. 


Wer wagt es, weil er sterblich ist, 
in frechem mut mit narrenwort 
des himmels sel’ge herrn zu zeihn der ohnmacht? 


CHORFÜHRER. 


Gefährten, überwunden ist der frevler, 
es schweigt das haus: beginnt den lobgesang. 


CHOR, 


Reigen, reigen und festesschmaus 
waltet im heiligen Theben. 
denn es wichen die schatten des glückes, 
wichen die tränen, es kehrten jubel und lieder. 
fort ist der neue herr, zurück der alte, 
entronnen ist er aus der nacht des todes: 
was wir gehofft ist wahn nicht mehr, ist wahrheit. 


Götter, göttliches regiment 
waltet der guten und bösen. 
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χρόνου γὰρ οὔτις ῥόπαλον εἰσορᾶν Eric 
νόμον παρέμενος, ἀνομίαι χάριν διδούς" 
” γ \ co 

εϑραυσεν 0ABOV χελαινον apua. — 


Ἰσμήν᾽ ὠ στεφαναφόρει, 
ξεσταί ϑ᾽ ἑπταπίλου πόλεως 
ἀναχορεύσατ᾽ ἀγυιαί, 
Δίρκα ϑ᾽ ἃ καλλιρρέεϑρος, 
σύν τ᾽ Ἀσωπιάδες κόραι, 
πατρὸς ὕδωρ βᾶτε λιποῦσαι σύν μοι ἀείδειν, 
Νύμφαι, τὸν Ἡρακλέους 
καλλίνικον ἀγῶνα. 
Πυϑίου δενδρῶτι πέτρα 
Μουσῶν 9 Ἑλικωνιάδων δώματα, 
ἀχεῖτ᾽ εὐγαϑεῖ κελάδωι 
ἐμὰν πόλιν ἐμὰ τείχη, 
Σπαρτῶν ἵνα γάιος ἐφάνη 
χαλκασπίδων λόχος, ὃς γᾶν 
τέχνων τέχνοις μεταμείβει, 
Θήβαις ἱερὸν φῶς. — 


ὦ λέχτρων δύο συγγενεῖς 
εὐναί, ϑνατογενοῦς τε καὶ 
Διός, ὃς ἦλϑεν ἐς εὐνὰς 
νγίμφας τᾶς Περσηίδος: ὡς 
πιστόν μοι τὸ παλαιὸν ἤ- 
dn λέχος, ὦ Ζεῦ, τὸ σὸν οὐχ ἐπ᾽ ἐλπίδι φάνϑη, 
λαμπρὰν δ᾽ ἔδειξ᾽ ὃ χρόνος 
τὰν Ἡρακλέος ἀλκάν" 
ὃς γᾶς ἐξέβα ϑαλάμων, 
Πλούτωνος δῶμα λιπὼν νέρτερον. 
κρείσσων μοι τύραννος ἔφυς 
ἢ δυσγένει᾽ ἀνάχτων᾽ 
ὧι νῦν ἐσορνυμέναι φάνη 
ξιφηφόρων ἐς ἀγώνων 
ἅμιλλαν εἰ τὸ δίκαιον 
ϑεοῖς ἔτ᾽ ἀρέσχει. — 
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zwar das gold und die strahlen des glückes 

führen zu höhn den menschen und machen ihn schwindeln. 
doch ihre keule schwingt die Zeit: da schaudert 
wer buhlte mit der sünde, verstiess die tugend; 
zerscheitert stürzt der wagen blutgen ruhmes. 


Schmück’ dich,. Ismenos, mit kränzen, 

auf zum reigen, ihr gassen 

siebentoriger Thebe. 

komm aus der tiefe, 

Dirke, sprudelnde quelle, 

kommt, ihr töchter Asopos’. 

stimmt in die festlichen lieder 

ein, ihr Nymphen, zu singen kampf und sieg des Herakles. 

waldige kuppe von Pytho, 

träger der Müsenhaine, 

Helikon, 

hallet vom festlichen lobe 

unsrer mauern, unsrer stadt, 
wo der erdgebornen Sparten 
erzgeschirmte saat entsprungen, Thebens 
angestammte fürsten, Thebens ehre. 


Wunder, den helden zu zeugen 
nahten sich einem bette 
gott und sterblichgeborner, 
und es umfieng sie 
Perseus enkelin beide. 
längst schon ohne zu zweifeln 
glaubt’ ich, Zeus sei der vater: 
nun offenbarte die zeit die heldenkraft des Herakles. 
‘denn aus den klüften der erde 
kehrtest du wieder, die hölle 
hielt dich nicht. 
bist mir ein besserer herscher 
als des Lykos niedrigkeit. 
in des schwerterkampfs entscheidung 
ist er eingetreten, hat erfahren 
ob die götter noch das recht beschützen. 


58 
ἔα Ea' 815 
„> >» 4 2. " N co ’ 
ἀρ ἐς τὸν αὗτον πίτυλον Nxouev φόβου, 


γέροντες, οἷον φάσμ᾽ ὑπὲρ δόμων ὁρῶ; — 


φυγῆι φυγῆι 
νωϑὲς πέδαιρε κῶλον, ἐχποδὼν Ela. — 


ὦναξ Παιάν, 820 


Ξ 


2 
ἀπότροπος γένοιό μοι πημάτων. — 


ΤΡΙΣ. 


ϑαρσεῖτε Νυχτὸς τήνδ᾽ δρῶντες ἔχγονον 
Δύσσαν, γέροντες, κἀμὲ τὴν ϑεῶν λάτριν, 
Ἶριν: πόλει γὰρ οὐδὲν ἥκομεν βλάβος, 
ἑνὸς δ᾽ ἐπ᾿ ἀνδρὸς δώματα στρατεύομεν, 825 
ὃν φασιν εἶναι Ζηνὸς Alxumvns τ᾽ ἄπο. 
πρὶν μὲν γὰρ ἄϑλους ἐχτελευτῆσαι πιχρούς, 
τὸ χρή "2 ἐξέσωιζεν, οὐδ᾽ εἴα πατὴρ 
Ζεύς vır κακῶς δρᾶν οὔτ᾽ ἔμ᾽ 009° Ἥραν» ποτέ: 
ἐπεὶ δὲ μόχϑους διεπέρασ᾽ Εὐρυσϑέοως, 880 
Ἥρα προσάψαι χοινὸν αἷμ᾽ αὐτῶι ϑέλει 
παΐδας κατακχτείγναντι, συνϑέλω δ᾽ ἐγώ. 
ἀλλ᾽ el, ἄτεγκτον συλλαβοῦσα καρδίαν, 
ΜΝυχτὸς χελαινῆς ἀνυμέναιε παρϑένε, 
μανίας T ἐπ᾿ ἀνδρὶ τῶιδε καὶ παιδοχτόνους 835 
φρενῶν Tapayuovg καὶ ποδῶν σκχιρτήματα 
ἔλαυνε, κίνει, φόνιον ἐξίει κάλων, 
ὡς ἂν πορεύσας δι Ἀχερούσιον πόρον 
τὸν καλλίπαιδα στέφανον αὐϑέντηι φόνοι 
γνῶι μὲν τὸν Ἥρας οἷός ἐστ᾽ αὐτῶι χόλος, 840 
μάϑηι δὲ τὸν ἐμόν. ἢ ϑεοὶ μὲν οὐδαμοῦ, 


τὰ ϑνητὰ δ᾽ ἔσται μεγάλα, μὴ δόντος δίκην. 
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In der luft erscheinen Iris und Lyssa. 
CHORFÜHRER. 
Ha, Ä 
ihr greise, welch’ erscheinung seh ich dort 
über des hauses dach? erfasst uns wieder 
des strudels brandung der wir kaum entrannen? 


FÜHRER DES ERSTEN HALBCHORS. 


Flieht, 
flieht eilig, ist der fuss auch träg, entweicht. 


FÜHRER DES ANDERN HALBCHORS. 
Phoibos, 


hilf, heiland, wende mir das unheil ab. 


IRIS. 


Fasst mut ihr greise. freilich, Lyssa ist’s 

der Nacht ist sie entsprossen die ihr seht, 

und ich bin Iris, heroldin der götter; 

doch kommen wir der stadt zu keinem schaden, 

wir suchen eines mannes haus nur heim, 

des, der des Zeus und der Alkmene sohn 

sich nennen lässt. solang die schweren käinpfe 

er noch nicht überstanden, war das schicksal 

sein schirm, und liess es vater Zeus nicht zu 

dass Hera oder ich ein leid ihm täten, 

doch jetzt, wo er was ihm Eurystheus auftrug 

vollbracht, will Hera blutschuld auf ihn laden 

durch seiner kinder mord; so will auch ich. 
Auf, jungfräuliche tochter finstrer Nacht, 

zusammen nimm dein unerweichlich herz 

und hetze wahnsinn wider jenen mann, + 

treib seinen fuss zu tollem tanz, sein hirn 

zu kindesmörderischer raserei, 

lass alle zügel seiner mordlust schiessen, 

auf dass er, wenn der söhne blühn’de schar 

zum Acheron hinab mit eigner hand 

er selbst gesandt, erkenne Heras hass, 

und auch wie ich ihn hasse lernen möge. 

aus wär’ es mit den göttern, bei den menschen 

die macht, wenn wir nicht an ihm rache nähmen. 
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AYZ2A. 


ἐξ εὐγενοῦς μὲν πατρὸς Ex TE μητέρος 

πέφυχα, Νυχτὸς Οὐρανοῦ τ᾽ ἀφ᾽ αἵματος" 

τιμὰς δ᾽ ἔχω τάσδ᾽, οὐκ ἀγασϑῆναι ϑεοῖς, 845 
οὐδ᾽ ἥδομαι φοιτῶσ᾽ ἐπ᾿’ ἀνϑρώπων φίλους. 
παραινέσαι δέ, πρὶν σφαλεῖσαν εἰσιδεῖν, 

Ἥραι ϑέλω σοί τ᾽ ἢν πίϑησϑ᾽ ἐμοῖς λόγοις. 

ἀνὴρ 06° οὐκ ἄσημος οὔτ᾽ ἐπὶ χϑονὶ 

οὔτ᾽ ἐν ϑεοῖσιν, οὗ σύ μ᾽ ἐσπέμπεις δόμους" 960 
ἄβατον δὲ χώραν καὶ ϑάλασσαν ἀγρίαν 

ἐξημερώσας ϑεῶν ἀνέστησεν μόνος 


4 2 «ν . 
τιμὰς πιτνούσας ἀνοσίων ἀνδρῶν ὕπο: 


σοί T οἱ παραινῶ μεγάλα βούίλεσϑαι κακά. 

μὴ σὺ νουϑέτει τά ϑ᾽ Ἥρας κἀμὰ μηχανήματα. 855 

ἐς τὸ λῶιον ἐμβιβάζω σ᾽ ἴχνος ἀντὶ τοῦ κακοῦ. 

οὐχὶ σωφρονεῖν γ᾽ ἔπεμψε δεῦρό σ᾽ ἡ Διὸς δάμαρ. 

Ἥλιον μαρτυρόμεσϑα dene’ ἃ δρᾶν οὐ βούλομαι. 

εἰ δὲ δή μὴ Ἥραι 8ϑ᾽ ὑπουργεῖν σοί τ᾽ ἀναγκαίως ἔχει 

τάχος ἐπιρροίβδην 9° ὁμαρτεῖν ὡς κυνηγέτης κύνας, 860 

εἶμί γ᾽. οὔτε πόντος οὕτω κύμασι στένων λάβροις 

οὔτε γῆς σεισμὸς κεραυνοῦ τ᾽ οἶστρος οδῖνας πνέων, 

οἷ᾽ ἐγὼ στάδια δραμοῦμαι στέρνον εἰς Ἡρακλέους" 

καὶ κἀταρρήξω μέλαϑρα καὶ δόμους ἐπεμβαλῶ, 

τέχν᾽ ἀποχτείνασα πρῶτον" ὃ δὲ κανὼν 00x εἴσεται. 865 
ἢν ἰδοὺ καὶ δὴ τινάσσει χρᾶτα βαλβίδων ἄπο 861 

καὶ διαστρόφους ἑλίσσει σῖγα γοργωποὺς κόρας, 


ἀμπνοὰς δ᾽ οὐ σωφρονίξει, ταῦρος ὡς ἐς ἐμβολήν, 
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LYSSA. 

(Ein geflügeltes weib, schlangen in den haaren, in der hand eine geissel.) 
Erlaucht ist meine mutter, ist mein vater, 

vom Himmel stamm ich ab und von der Nacht, 
doch widerwärtig ist mein amt den göttern, 

und selber treib’ ichs ohne freudigkeit, 

wenn ich ein liebes haus betreten muss. 

so will ich, Iris, dich und Hera warnen, 

eh ich euch straucheln sehen muss, ob ihr nicht 
vielleicht auf meine worte hören mögt. 

der mann, in dessen wohnung ihr mich sendet, 
ist nicht gering auf erden noch im himmel: 
unwegsam land und unwirtliches meer 

hat er gefriedigt, hat der götter dienst, 

der unter frechen frevlerhänden wankte 

auf erden aufgerichtet, er allein. 

darum lasst ab, ich rat’ es Zeus gemalin, 

ich rat’ es dir: denn sünd’ ist euer willen. 


IRIS. 


Richte du nicht meine taten, Heras taten richte nicht. 


LYSSA. 


Nur zu lenken deine schritte such’ ich auf die rechte bahn. 


IRIS. 


Nicht zur tugend hat berufen dich die himmelskönigin. 


LYSSA. 

Zeug’ es mir die sonne droben, nicht mein will’ ists was ich tu. 

aber muss ich denn der Hera, muss ich dir zu willen sein, 

muss ich springen, hetzen, kläffen, folgsam wie des jägers hund, 

vorwärts denn. die see, wenn wütend woge wider woge tost, 

stöhnet also nie, die erde zuckt erbebend also nie, 

nie der himmel, wenn in wilden blitzesschwangern wehn er kreisst, 

wie jetzt meine stösse rütteln an der brust des Herakles; 

und das haus, ich reiss es nieder, und den hof, ich werf ihn drauf, 

doch zuerst mord’ ich die kinder, und er ahnt nicht was er tat. 
Ha, sieh da. die bahn betritt er, schüttelt grimmig schon das haupt, 

stehet lautlos, rollt die trotz’gen augensterne starr und stumm, 

hoch und unstet geht der atem — stier, nun brich zum stosse vor. 
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δεινὰ μυχᾶται δὲ Κῆρας ἀναχαλῶν τὰς Ταρτάρου. 810 
τάχα σ᾽ ἐγὼ μᾶλλον χορείσω χαὶ καταυλήσω φόβωι. 
στεῖχ᾽ ἐς Οὔλυμπον πεδαίρουσ᾽, Ἶρι, γενναῖον πόδα" 


ἐς δόμους δ᾽ ἡμεῖς ἄφαντοι δυσόμεσϑ᾽ Ἡρακλέους. Ξ 


ΧΟΡΟΣ. 


ὀτοτοτοτοτοῖ, στέναξον' ἀποκχείρεται 875 
σὸν ἄνϑος πόλεος, ὃ Διὸς Exyovoc. 

μέλεος Ἑλλάς, ἃ τὸν εὐεργέταν 

ἀποβαλεῖς, ὀλεῖς μανίαισιν Δύσσας 

χορευϑέντ᾽ ἐναύλοις. 

βέβακεν ἐν δίφροισιν ἃ πολύστονος, | 880 
ἄρμασι δ᾽ ἐνδίδωσι κέντρον 

ὡς ἐπὶ λώβαι Νυχτὸς Γοργὼν 


ἑχατογχεφάλοις ὀφέων ἰαχήμασιν ΜΔύσσα μαρμαρωδπός. 


ταχὺ τὸν εὐτυχῆ μετέβαλεν δαίμων, . 88ὅ 
ταχὺ δὲ πρὸς πατρὸς τέκν᾽ ἐχπνεύσεται. — > ἐΒ880 
AM®ITPY2N. 


αἰαῖ xaxov 
= 4 N c ’ 
αἰαῖ δῆτα τὸν γεραὸν ὡς στένω 900 
j [4 [4 T [4 
πατέρα τὰν τε παιδοτρόφον aL μάταν 


τέχεα γεννᾶται. 904 
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furchtbar brüllt er auf, er ruft die Keren aus der höll’ empor. 
wart’, ich lehr’ dich besser tanzen, schauder pfeife dir den takt. 

Iris, schwing’ du nur zum himmel den erlauchten götterfuss: 
Lyssa schlüpfet ungesehen in das haus des Herakles. 


(beide verschwinden.) 


CHOR. 


Weh, weh, weh, weh, 
abgemähet wird die blüte 
meiner stadt, der sohn des Zeus. 
armes Hellas, du verlierest 
deinen hort: in Lyssas wüten 
tanzt er nach dem schrillen takt. 


der tränen fürstin fährt daher, 
zu wagen fährt sie, 

die geissel schwingt sie, 

als wärs zum hohn, . 
der Nacht gorgonenhaftes kind. 
mit tausend zungen 

die nattern zischen 

um Lyssas aschenfahles haupt. 


es stürzt geschwinde 

das glück der daemon: 
geschwinde hauchen 

von vaters händen . 
die kinder ihre seelen aus. 


AMPHITRYON (von innen). 


Weh, weh, jammer. 


CHOR. 


Weh, weh, wie klag’ ich 
den greisen vater, 

die arme mutter, 

die ihre kinder 


umsonst gebar. 
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ἰώ μοι μέλεος" — ἰὼ Ζεῦ, τὸ σὸν 


> 
γένος ἄγονον αὐτίκα 


λύσσαδες ὠμοβρῶτες ἄοινοι Δίκαι 


χαχοῖσιν ἐχπετάσουσιν. — > 


ἰὼ στέγαι 
χατάρχεται χορεύματ᾽ ἄτερ τυπάνων 
οὐ βρομίωι κεχαρισμένα ϑύρσωι. ----- < 


ἰὼ δόμοι 
προσφάγματ᾽ οὐ χλεύας Διονυσιάδος, 


οὐ βοτρύων ἐπὶ χεύμασι Aoıßäs. — << 


« 2 - 
φυγῆι, texv, ἐξορμᾶτε. --- δάιον τόδε, 
® 


δάιον μέλος ἐπαυλεῖται᾽ 


κυναγετεῖται τέχνων διωγμός. — < 


2 c 
στενάζεϑ', ὡς στεναχτά. — δάιοι φόνοι 


δάιοι δὲ τοχέων χεῖρες. 
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AMPHITRYON (von innen). 


Weh, weh, ich armer. 


CHOR, 
Weh, Zeus, zu boden 
mit freveln schlagen 
sohnlos den sohn dir 
Maenaden, rasend, 
nach blute lüstern, 
nüchtern von wein. 


AMPHITRYON (von innen). 
Weh, mein dach. 


CHOR. 


Jetzt geht es zum reigen, 
aber es bleibet die pauke vom feste fern, 
ferne der schwärmende thyrsosstab. 


AMPHITRYON (von innen). 


Weh, mein haus. 


CHOR. 


Jetzt geht es zum opfer, 
aber es fehlet die bakchische festeslust, 
fehlet die spende des rebensafts. 


AMPHITRYON (von innen). 
Flieht kinder, eilet, fort. 


CHOR. 
Furchtbare töne, 
furchtbar ergellen sie dazu: 
den kindern gilt die jagd. | 


AMPHITRYON (von innen). 


Weint, weinen heisst es jetzt. 


CHOR. 
Furchtbare morde, 
furchtbar begeht des vaters hand: 
erschlagen liegt das wild. 


\ 
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οὐχ ἄν τις εἴποι μᾶλλον ἢ πεπόνϑαμεν. 

πῶς, παῖ, στεναχτὰν ἰαχτὰν ἐπ᾽ ἄταν 

ὃ πατέρος... ἀβ.... 

βαίνεις" οὐποτ᾽ ἄχραντα δόμοισι Λύσσα βαχχεύσει; ;— « 918. 899 
ἰδοὺ ἰδού, 905 
ϑύελλα σείει δῶμα, συμπίπτει στέγη 

ἤ ἢ, τί δρᾶς, ὠὦ Διὸς παῖ, μελάϑρωι; 

τάραγμα ταρτάρειον 


ὡς ἐπ᾽ Ἐγχελάδωι ποτὲ Παλλὰς ἐς δόμους πέμπει. ----- << 


ATTEA02. 
ὦ λευκὰ γήραι σώματ᾽ --- ἀναχαλεῖς τίνα με, τίνα βοάν; 910 
ἄλαστα τὰν δόμοισι. — μάντιν οὐχ ἕτερον ἄξομαι. 
τεϑνᾶσι παῖδες. --- αἰαῖ, 918 


λέγε λέγε, τίνα τρόπον ἔσυτο ϑεόϑεν ἐπὶ μέλαϑρα κακὰ τάδε 919 


τλημονές te παίδων τύχαι; — > Ξ 
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AMPHITRYON (von innen). 


Weh, weh, 
kein mund kann grössres nennen als wir dulden. - 


CHOR. 
Nein, nein, 


willst du nach der kinder morden 
auch die gattin nicht verschonen ? 
findet denn der wilde taumel 
Lyssas nimmermehr ein ziel? 


AMPHITRYON (von innen). 


Sieh, sieh, 
am hause rüttelt sturm, die säulen stürzen. 


CHOR. 


Halt, halt, 
was beginnst du, sohn des Zeus? 
wie zu dem Gigantenkampfe 
schleudert unterirdisch beben 
Pallas in das haus hinein. 


BOTE 
kommt aus dem hause. 


Ihr altersgrauen häupter ... 


CHOR. 


Welch laut, welch laut ruft mich empor? 


BOTE. 
Da drin ist alles grausen ... 


CHOR. 


Zu deuten braucht’s nicht fremder mund. 


BOTE. 
Tot sind die kinder ... . 


CHOR. 
Wehe, 
sag an, sag an, wie stürmt herein 
von gott gesandt dies leid in haus, 
der kinder grausenhaft verhängniss. 
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ἱερὰ μὲν ἦν πάροιϑεν ἐσχάρας Διὸς 

καϑάρσι᾽ οἴχων, γῆς ἄναχτ᾽ ἐπεὶ χτανὼν 
ἐξέβαλε τῶνδε δωμάτων Ἡρακλέης" 

χορὸς δὲ χαλλίμορφος εἱστήκει τέχνων 
πατὴρ te Μεγάρα τ᾽: ἐν χύχλωι δ᾽ ἤδη κανοῦν 
εἵλικτο βωμοῦ, φϑέγμα δ᾽ ὅσιον εἴχομεν. 
μέλλων δὲ δαλὸν χειρὶ δεξιᾶι φέρειν, 

ἐς χέρνιβ᾽ ὡς βάψειεν, Αλχμήνης τόκος 

ἔστη σιωπῆι καὶ χρονίζοντος πατρὸς 

παῖδες προσέσχον ὄμμ᾽. ὃ δ᾽ οὐχέϑ᾽ αὑτὸς ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐν στροφαῖσιν ὀμμάτων ἐφϑαρμένος, 
ῥίζας τ᾽ ἐν ὄσσοις αἱματῶπας ἐκβαλὼν 
ἀφρὸν κατέσταζ᾽ εὔτριχος γενειάδος. 

ἔλεξε δ᾽ ἅμα γέλωτι παραπεπληγμένωι᾽ 
“πάτερ, τί ϑύω πρὶν κτανεῖν Εϊρυσϑέα 
καϑάρσιον πῦρ, καὶ πόνους διπλοῦς ἔχω 
ἐξὸν μιᾶς μοι χειρὸς εὖ ϑέσϑαι τάδε; 
ἐχχεῖτε πηγάς, ῥίπτετ᾽ ἐκ χειρῶν κανᾶ. 

τίς μοι δίδωσι τόξα, τίς δ᾽ ὅπλον χερός; 
πρὸς τὰς Μυχήνας εἶμι' λάζυσϑαι χρεὼν 
μοχλοὺς δικέλλας #, ὡς τὰ Κυχλώπων βάϑρα 
polvızı κανόνι καὶ τύχοις ἡρμοσμένα 
στρεπτῶι σιδήρωι συντριαινώσω πάλιν." 

ἐκ τοῦδε βαίνων ἄρματ᾽ οὐχ ἔχων ἔχειν 
ἔφασκε, δίφρου τ᾽ εἰσέβαινεν ἄντυγα 
κάϑεινε, κέντρον δῆϑεν ὡς ἔχων, χερί. 
διπλοῦς δ᾽ ὀπαδοῖς ἦν γέλως φόβος ϑ᾽ ὁμοῦ. 
καί τις τόδ᾽ εἶπεν, ἄλλος εἰς ἄλλον δρακών" 
“παίζει πρὸς ἡμᾶς δεσπότης ἢ μαίνεται;" 

Ὁ δ᾽ sion’ ἄνω τε καὶ κάτω κατὰ στέγας, 
μέσον δ᾽ ἐς ἀνδρῶν ἐσπεσὼν Νίσου πόλιν 
ἥκειν ἔφασκε, δωμάτων T ἔσω βεβώς 
κλιϑεὶς ἐς οὖδας ὡς ἔχει σκευάζεται 


925 


930 


335 


938 


941 


945 


950 


955 


609 


ΒΟΤΕ. 


An dem altar des Zeus stand Herakles, 

zur sühnung seines schlosses von dem blute 
des Lykos, den er aus dem haus vertrieben, 
ein reinigendes opfer zu vollziehn; 

in holdem kranz umgaben ihn die söhne, 
Amphitryon und Megara. wir hielten 

rings um den altar schon empor die körbe 

in andachtvollem schweigen, Herakles 

erhob den feuerbrand schon mit der rechten, 
in das geweihte wasser ihn zu tauchen — 

da hielt er inne; er schwieg; der greis, die kinder 
blickten verwundert auf sein zögern hin, 

doch er war wie verwandelt. unstet rollten 
die sterne seiner augen, während blutig 

im weissen sich ein rot geäder zeigte; 

von seinem vollen barte troff ihm schaum, 

und also hub er an in wirrem lachen: 

“mein vater, wozu rein’g’ ich mich mit opfern, 
dieweil Eurystheus lebt? ’s ist doppelt arbeit, 
wo ich die hand nur einmal rühren könnte. 
die spenden ausgegossen, fort die körbe, 

wer gibt mir pfeil und bogen? wo die keule? 
wider Mykene zieh’ ich. hebebäume, 
brechstangen schafft herbei mir. wolgefügt 
steht der Kyklopenbau mit lot und richtscheit: 
ich reiss’ ihn doch mit eisenhaken nieder.’ 
nach diesen worten fieng er an zu gehn, 

und sagte dass er führe, tat als stieg’ er 

zu wagen, machte mit der hand geberden 

als schwäng’ er eine geissel. wir trabanten, 
wir schwankten zwischen lachen und entsetzen 
und einer sah den andern fragend an 

“ist das ein scherz des herrn? ist er von sinnen?' 
er aber wandelt” auf und ab im hause, 

und als er mitten auf dem flure stand, 

war er nach seinem wort in Megara, 

trat in das zimmer, warf sich, wie er war, 

zu boden um das frühmal einzunehmen. 
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ϑοίνην. διελϑὼν δ᾽ ἐν μονῆι βραχὺν χρόνον 
Ἰσϑμοῦ ναπαίας ἔλεγε προσβαίνειν πλάκας. 
χἀνταῦϑα γυμνὸν σῶμα ϑεὶς πορπαμάτων, 
πρὸς οὐδέν᾽ ἡμιλλᾶτο κἀχηρύσσετο 


ς 2 > N ς « nn 2 Α 
ὑπ αὐτὸς αὐτοῦ καλλίνικος οὐδενὸς 


ἀχοὴν προσειπών. δεινὰ δ᾽ Εὐρυσϑεῖ βρέμων 


-« Α 
nv ἐν Μυκήναις τῶι λόγωι. πατὴρ δέ νιν 
\ = \ 
ϑιγὼν κραταιᾶς χειρὸς ἐννέπει τάδε" 


co 5 


ὦ παῖ, τί πάσχεις; τίς ὃ τρόπος ξενώσεως 


τῆσδ᾽; οὔ τί που φόνος σ᾽ ἐβάχχευσεν νεχρῶν, 


» .» a » 
οὺς ἄρτι καίνεις ἡ 0. δέ νιν Εὐρυσϑέως δοχῶν 


πατέρα προταρβοῦνϑ' ἱχέσιον ψαύειν χερός, 
οὠϑεῖ, φαρέτραν δ᾽ εὐτρεπῆ σκευάζεται 

καὶ τόξ᾽ ἑαυτοῦ παισί, τοὺς Εὐρυσϑέως 
δοχῶν φονεύειν. οἱ δὲ ταρβοῦντες φόβοι 
ὥρουον ἄλλος ἄλλοσ᾽, ἐς πέπλους ὁ μὲν 
μητρὸς ταλαίνης, ὃ δ᾽ ὑπὸ κίονος σχιᾶν, 
ἄλλος δὲ βωμὸν ὄρνις ὡς ἔπτηξ᾽ ὕπο. 


- \ , cc 5 ’ ’ - ’ 
βοᾶι δὲ μητηρ' © τεχῶ»νγ, τί ὁρᾶις; τέχγα 


κτείνεις; βοᾶι δὲ πρέσβυς οἰκετῶν τ᾽ ὄχλος. 


ὃ δ᾽ ἐξελίσσων παῖδα χίονος κυκλῶν 
τόρνευμα δεινὸν ποδός, ἐναντίον σταϑεὶς 
βάλλει πρὸς ἧπαρ' ὕπτιος δὲ λαΐνους 
ὀρϑοστάτας ἔδευσεν ἐκπνέων βίον. 

ὃ δ᾽ ἠλάλαξε κἀπεκόμπασεν τάδε; 

“εἷς μὲν νεοσσὸς ὅδε ϑανὼν Εὐρυσϑέως 
ἔχϑραν πατρώιαν ἐκτίνων πέπτωχέ μοι." 
ἄλλωι δ᾽ ἐπεῖχε τόξ᾽, ὃς ἀμφὶ βωμίαν 
ἔπτηξε κρηπῖδ᾽ ὡς λεληϑέναι δοκῶν. 


φϑάνει δ᾽ ὃ τλήμων γόνασι προσπεσὼν πατρός, 


καὶ πρὸς γένειον χεῖρα καὶ δέρην βαλών, 


cc 5 N >») ρον cc ᾽ > > N ’ 
ὦ φίλτατ αὐδᾶι μὴ uU anoxreivnıg, πάτερ᾽ 
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nachdem er also kurze rast gehalten 

erklärt’ er nach des Isthmos schluchten hin 

zu wandern. hier warf er die kleider ab 

und rang und focht mit niemand, hiess als herold 
niemanden schweigend horchen, wie zum sieger 
er selbst sich selber ausrief. endlich wollte 

er in Mykene sein mit fürchterlichen 
drohworten an Eurystheus. da ergreift 

der vater ihn bei der gewalt’gen hand 

“mein sohn, was ist dir? diese wanderschaft, 
was soll sie? hat des frischvergossnen blutes 
dunst deinen sinn umnachtet?’ aber er 

stösst ihn zur seite, wähnend seine hand 
berühr’ Eurystheus vater angstvoll flehend, 

und des Eurystheus söhne zu erschiessen 
spannt er den bogen, legt den pfeil darauf 
wider die eignen kinder. zitternd stürzen 
entsetzt sie auseinander; in den schoss 

der armen mutter flüchtet sich der eine, 

in einer säule schatten springt der andre, 

der dritte duckt wie ein gescheuchter vogel 
sich hinterm altar; und die mutter schreit 
“vater, was tust du, mordest deine kinder?’ 

so schreit der greis und all die dienerschaar. 
doch er, mit schauerlicher hurtigkeit, 

läuft vor der säul’ im halbkreis hin und her 
bis er dem knaben gegenüber steht, 

und trifft ihn in das herz. rücküber stürzt 

der knabe, purpurn färbt die marmorpfeiler 
sein blut. und während er sein leben aushaucht 
erhebt der vater grellen siegesschrei 

“das wär’ der erste von Eurystheus söhnen, 

der mit dem tod des vaters feindschaft büsst’ 
und auf den zweiten richtet er den bogen, 

der hinter des altares stufen sicher 

sich wähnte. doch nun springt er rasch empor 
und stürzt dem vater eh er schiessen kann 
entgegen, streckt nach arm und kinn die hand 
um gnade flehend, ruft “mein liebster vater, 
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σός εἰμι σὸς παῖς, οὐ τὸν Εὐρυσϑέως ὀλεῖς." 
ὃ δ᾽ ἀγριωπὸν ὄμμα Γοργόνος στρέφων, 

ὡς ἐντὸς ἔστη παῖς λυγροῦ τοξεύματος, 
μυδροχτύπον μίμημ᾽, ὑπὲρ καιρὸν βαλὼν 
ξύλον χαϑῆχε παιδὸς ἐς ξανϑὸν κάρα, 
ἔρρηξε δ᾽ ὀστᾶ. δεύτερον δὲ παῖδ᾽ ἑλών, 
χωρεῖ τρίτον ϑῦμ᾽ ὡς ἐπισφάξων δυοῖν. 
ἀλλὰ φϑάνει νιν ἡ τάλαιν᾽ ἔσω δόμων 
μήτηρ ὑπεχλαβοῦσα, καὶ κλήιει πύλας. 

ὃ δ᾽ ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς δὴ Κυκχλωπείοισιν ὧν 
σχάπτει μοχλεύει ϑύρετρα, χκἀχβαλὼν σταϑμὰ 
δάμαρτα καὶ παῖδ᾽ ἑνὶ κατέστρωσεν βέλει. 
κἀνϑένδε πρὸς γέροντος ἱππεύει φόνον" 
ἀλλ ἦλϑεν εἰκὼν ὡς ὁρᾶν ἐφαίνετο 
Παλλὰς χραδαίνουσ᾽ ἔγχος ἐπίλογχον χερὶ 
χἄρριψε πέτρον στέρνον εἰς Ἡρακλέους, 

ὅς νιν φόνου μαργῶντ᾽ ἐπέσχε κὰς ὕπνον 
χαϑῆχε' πίτνει δ᾽ ἐς πέδον, πρὸς κίονα 
νῶτον πατάξας, ὃς πεσήμασι στέγης 
διχορραγὴς ἔκειτο κρηπίδων ἔπι. 

ἡμεῖς δ᾽ ἐλευϑεροῦντες ἐκ δρασμῶν πόδα 
σὺν τῶι γέροντι δεσμὰ σειραίων βρόχων 
ἀνήπτομεν πρὸς κίον᾽, ὡς λήξας ὕπνου 
μηδὲν προσεργάσαιτο τοῖς δεδραμένοις. 

εὐδει δ᾽ ὁ τλήμων ὕπνον οὐχ εὐδαίμονα, 
παῖδας φονεύσας καὶ δάμαρτ᾽. ἐγὼ μὲν οὖν 


Ξ 


οὐκ οἶδα ϑνητῶν ὅστις ἀϑλιώτερος. 


ΧΟΡΟΣ. 
ὁ φόνος ἦν ὃν ᾿Αργόλὶς ἔχει πέτρα 
τότε μὲν περισαμότατος καὶ ἄπιστος 
Ἑλλάδι τῶν Δαναοῦ παίδων' 
ἀλλ᾽ ὑπερέβαλε, παρέδραμε τὰ τότε χαχά. 


ἐννως τάλανιε διογενεῖ χκόρωι. 
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ich bin’s, ich bin dein sohn. du schiesst nach mir 
nicht nach Eurystheus knaben.’ Herakles 
rollt wild gorgonenhaft das auge, schiesst — 
allein der knabe, regungslos und starr 

wie eine statue, stand zu nah dem bogen. 
der schuss geht fehl. da hebt er seine keule 
und nieder fährt sie auf das blonde haupt 
und bricht den schädel. nach dem zweiten opfer 
geht es nun an des dritten knaben mord. 
den aber hatte Megara im zimmer 

geborgen und die türe fest verschlossen. 

doch er beginnt zu brechen und zu bohren, 
als wär’ er nun vor dem Kyklopenbau, 

die tür weicht aus den angeln, und es streckt 
mutter und kind derselbe pfeil zu boden. 

und weiter rast er zu des greises mord. 

da trat ein gott dazwischen. sichtbarlich 
erschien ein bild, ganz deutlich zu erkennen: 
Athena war’s, den erzgespitzten speer 

leicht in der linken wiegend. und sie warf 
ein felsstück an die brust des Herakles. 

das hemmt’ ihn auf der frevelbahn. er brach 
in schlaf zusammen, mit dem rücken schlug 
er wider eine säule, die gestürzt 

beim fall des hauses auf den fliesen lag. 

da wagten wir uns von der flucht zurück 

und banden mit Amphitryon vereint 

den schlafenden mit stricken und mit gurten 
fest an die säule, dass vom schlaf erwacht 

er nicht noch weitren frevel üben könne. 

nun schläft der ärmste, keinen süssen schlaf. 
gemordet hat er weib und kind, sein elend 
hat in der menschenwelt nicht seines gleichen. 


CHOR. 

Einst erschien der Danaiden bluttat, 
die das felsenschloss von Argos schaute, 
fürchterlich, unfassbar den Hellenen: 
aber mehr, fürchterlicher | 
ist es was der sohn des Zeus begangen. 


174 
uovortexvov Πρόχνης φόνον ἔχω λέξαι ϑυόμενον 
Μούσαις" 
σὺ δὲ τέχνα τρίγον᾽, ὦ δάιε, τεκόμενος, 
λυσσάδι συγκατειργάσω σᾶι μοίραι. 
αἰαῖ, τίνα στεναγμὸν 1025 
ἢ γόον ἢ φϑιτῶν | 


οδιδὰν ἢ τίν᾽ "Alda χορὸν aynon; — > 


φεῦ φεῦ" 

ἴδεσϑε, διάνδιχα κλῆιϑρα 

κλίνεται ὑψιπύλων δόμων. 1080 
ἰώ μοι" 

ἴδεσϑε τάδε τέχνα πρὸ πατρὸς 

ἄϑλια κείμενα δυστάνου, 

εὕδοντος ὕπνον δεινὸν ἐκ παίδων φόνου. 

περὶ δὲ δεσμὰ xal πολύβροχ ἁμμάτων 1035 
ἐρείσμαϑ᾽ Ἡράκλειον 

ἀμφὶ δέμας τάδε λαΐνοις ἀνημμένα κίοσιν οἴχων. 

ὃ δ᾽ ὥς τις ὄρνις ἄπτερον χκαταστένων 

οδῖνα τέχνων, πρέσβυς ὑστέρωι ποδὶ 1040 


πικρὰν διώχων ἤλυσιν πάρεσϑ'᾽ ode. — > 


AMS®ITPYL2N. 
Kadusloı γέροντες, οὐ σῖγα σῖγα τὸν ὕπνοι παρει- 


μένον ἐάσετ᾽ ἐχλαϑέσϑαϊ καχῶν. 
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Auch von Proknes bluttat 
an dem einzgen sohne 
weiss ich wol zu sagen; 
schallen doch noch heute 
ihre klagelieder. 
aber dir, gottverlassner! 
dreier söhne saat war dir ersprossen: 
alle drei, rasender, erschlugst du. 
oh, oh. 
wo find’ ich einen wehruf, 
wo einen grabgesang, 
_ wo einen totenreigen? 


(Die hinterwand öffnet sich, man sieht Herakles, schlafend an eine säulen- 
trommel gefesselt, rings liegen die pfeile verstreut, köcher, bogen und keule; 
die leichen Megaras und der kinder.) 


wehe, 

es weichen die riegel, 

es springen die pforten 

des hohen palastes. 

wehe, 

da liegen die söhne 

entseelt um den vater 

in grauser gemeinschaft: 

er aber schläft den fürchterlichsten schlaf, 
vom morde seines eignen bluts ermattet, 
und gurten und fesseln und taue 
verankern den leib des helden 

gespannt an die säulen des schlosses. 


(Amphitryon tritt auf.) 


und hier Amphitryon. unsichren schrittes 
wankt harmvoll er heran. wie um das nest 
mit schrillem schrei ein vogel flattert, wo 
in scherben seines brütens hoffnung liegt. 


AMPHITRYON. 


Leise, leise, fürsten Thebens. 
seine glieder löst der schlummer, 
gönnt vergessen ihm des elends. 
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\ 4 
χατὰ σὲ δαχρύοις στένω, πρέσβυ, καὶ τέχεα καὶ τὸ καλ- 


λίνικον κάρα. — > 


ἑχαστέρω πρόβατε, μὴ κτυπεῖτε, μὴ βοᾶτε, 


\ \ „emo ) ς ’ ,» 5) >» ) 
un τὸν evdı ἰαύονϑ' ὑπνωδεὰ T εὐνᾶς ἐγείρετε. 


” , o C 
οἴμοι φόνος 0005 Ode. 
3 53 
a a διά μ᾽ ὀλεῖτε 
χεχυμένος ἐπαντέλλει. 
2 > - „9 2 Σ N 
οὐκ ἀτρεμαῖα ϑρῆνον αἰαξετ, ὦ γέροντες; 


ἢ δέσμ᾽ ἀνεγειρόμενος χαλάσας ἀπολεῖ 


πόλιν, ἀπὸ δὲ πατέρα, μέλαϑρά τε καταρρήξει. ------ > 


2 ’, 2 2 ’ ’ 
ἀδυνατ ἀδυνατὰ μοι. 
4 ’ Α 5 
σῖγα, πνοὰς μάϑω: φέρε πρὸς οὐς βάλο. 
( c 
εὔδει; — ναί, εὕδει 
Ω" ἮΝ 2 [4 «4 Υ Υ͂ 
ὕπνον αὐπνον ὀλόμενον, ὃς Exavev ἄλοχον, 
ἔχανε δὲ τέχεα, 


τοξήρει ψαλμῶι. 


1045 


1050 


1055 


1060 


[Ki 


CHOR. 
Meine tränen, meine seufzer 

gelten dir, mein greiser feldherr, 
deinen enkeln, deines sohnes 
siegumstrahltem heldenhaupte. 


AMPHITRYON. 


Tretet zurück, meidet geräusch, meidet geschrei, wecket ihn nicht, 
er ruhet so sanft, er schlummert so fest. 


. CHOR. 
Wehe, was für blut 
AMPHITRYON. 
O schonet, - 
schonet mein. 
CHOR. 


ist dort vergossen. 


AMPHITRYON. 

Greiser genoss, mäss’ge den ruf, hebe gedämpft klagegesang. 
sonst fährt er empor und sprenget die bande, 

und stürzet die mauern, 

und stürmet zum bürger- zum vatermorde. 


CHOR. 


Nein, ich kann, ich kann nicht schweigen. 


AMPHITRYON. 


Still, ich tret’ herzu, ich horche, 
horche seines atems zügen. 


CHOR. 
Schläft er noch? 


AMPHITRYON. 
Ja, er schläft, 
schläft der sünde dumpfen schlummer; 
seine pfeile schwirrten 
zischend von der sehne, 
trafen weib und kind. 
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στέναζένυν -“-- στενάζω. 
τέκνων ὄλεϑρον -- ὦμοι. 
σέϑεν τε παιδός. — αἰαῖ. 
ὦ πρέσβυ — σῖγα σῖγα" 


παλίντροπος ἐξανεγειρόμενος στρέφεται" 


φέρ᾽ ἀπόχρυφον δέμας ὑπὸ μέλαϑρον χρύψω. 


ϑάρσει: νὺξ ἔχει βλέφαρα παιδὶ σῶι. — > 

ὁρᾶϑ᾽ ὁρᾶτε. τὸ φάος ἐκλιπεῖν μὲν ἐπὶ 
χαχοῖσιν οὐ φεύγω τάλας, 

ἀλλ᾽ εἴ μὲ χανεῖ πατέρ᾽ ὄντα, 

πρὸς δὲ xaxols κακὰ μήσεται 

πρὸς Ἐρινύσι 9° αἷμα σύγγονον ἕξει 

τότε ϑανεῖν σ᾽ ἐχρῆν, ὅτε δάμαρτι σᾶι 

φόνον ὁμοσπόρων ἔμολες ἐχπράξων, 


περίχλυστο» ἄστυ Ταφίων πέρσας. 


1065 


1070 


1075 


1080 
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CHOR. 
Klage nun. 
AMPHITRYON. 
5 Ich klage. 
CHOR. 
Um die enkel, 
AMPHITRYON. 
Wehe. 
CHOR. 
Um den sohn auch, 
AMPHITRYON. 
Wehe. 
CHOR. 
Greis .. . 
AMPHITRYON. 


O schweiget, schweiget 
sehet im schlaf, wie er sich regt, drehet sich um, hebt sich, erwacht — 
hier im schutz des hauses 
will ich mich verbergen. 


CHOR. 
Fasse mut. nacht bedeckt 


deines sohnes lider. 


AMPHITRYON. 
Seht euch vor, seht euch vor. 

ich in meinem jammer, 

ich unsel’ger fürchte 

wahrlich nicht den tod. 

aber soll Er seinen vater erschlagen, 

soll er von blutschuld stürmen zu blutschuld, 
soll der erschlagenen kinder geistern 


sich noch des vaters Erinys gesellen? 


CHOR. 
Wärest du doch da gefallen. 

als du wider Pterelaos 

auf den trümmern seiner veste 

dich zum einzelkampfe stelltest, 
deiner schwäher tod zu rächen. 
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2 ἃ 
— φυγὰν φυγάᾶν, γέροντες, ἀποπρὸ δωμάτων 
διώχετε, φεύγετε μάργον 
” 2 ) ’ 
ανόρ ἐπεγειρόμενον. 
+ , ( \ ) , 
τάχα φόνον ἕτερον βαλὼν ἐπὶ φόνοι 


av’ αὖ βαχχεύσει Καδμείων πόλιν. --τ > > 1085 


— ὦ Ζεῦ, τί παῖδ᾽ ἤχϑηρας ὧδ᾽ ὑπερχότως 


\ ’ u \ Ρ ) „oa N 
τὸν σόν, χαχῶν δὲ πέλαγος ἐς τοῦ ἤγαγες; 


᾿. ΗΡΑΚΠΗ͂Σ. 

ἔα 

ἔμπνους μέν εἶμι καὶ δέδορχ ἅπερ με δεῖ, 

αἰϑέρα τε καὶ γῆν τόξα ϑ᾽ Ἡλίου trade‘ 1090 
ὡς δ᾽ ἐν χλύδωνι καὶ φρενῶν ταράγματι 

πέπτωχα δεινῶι καὶ πνοὰς ϑερμὰς πνέω 

μετάροι᾽, οὐ βέβαια, πνευμόνων ἄπο. 

ἰδού, τί δεσμοῖς ναῦς ὅπως ὡρμισμένος 

νεανίαν ϑώρακα καὶ βραχίονα, - 1095 
πρὸς ἡμιϑραύστωι λαΐνωι Tuxlouarı 

ἡμαι νεχροῖσι γείτονας ϑάχους ἔχων; 

πτερωτά δ᾽ ἔγχη τόξα τ᾽ ἔσπαρται πέδωι 

ἃ πρὶν παρασπίζοντ᾽ ἐμοῖς βραχίοσιν 

ἔσωιζε πλευρὰς ἐξ ἐμοῦ τ᾽ ἐσώιζετο. 1100 
οὔ που κατῆλϑον αὖϑις εἰς “Αιδου πάλιν 

Εὐρυσϑέως δίαυλον ἐντολαῖς δραμών; 

ἀλλ᾽ οὔτε Σισύφειον εἰσορῶ πέτρον 


Πλούτωνά. τ᾽ οὐδὲ σχῆπτρα Δήμητρος κόρης. 


ἔχ τοι πέπληγμαι: ποῦ ποτ᾽ ὧν ἀμηχανῶ; 1105 

am, τίς ἐγγὺς ἢ πρόσω φίλων ἐμῶν, 
δύσγνοιαν ὅστις τὴν ἐμὴν ἰάσεται; 1101 
ΑΜ. γέροντες, ἔλϑω τῶν ἐμῶν καχῶν πέλας; 1109 


ΧΌ. κἀγώ γε σὺν σοί, μὴ προδοὺς τὰς συμφοράς. 1110 
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AMPHITRYON. 


Flieht, flieht. 

hinweg von dem hause, hinweg. 

er erwachet der rasende mann. 

gleich stürmet er weiter von frevel zu frevel, 
gleich reisset er Theben in tosenden taumel. 


CHORFÜHRER. 


Woher der grimm dir, Zeus, in dieses meer 
von jammer deinen eignen sohn zu stürzen? 
(Der Chor weicht auf die seite, ebenso Amphitryon.) 


HERAKLES. 


Ha, 

ich lebe. vor den augen liegen klar 

himmel und erd’ im strahl des Helios: 

wie hat deh sinn mir einer wüsten wirrsal 
brandung ergriffen? heisser odem strömt 
unsteten zuges aus den lungen auf; 

und hier? verankert lieg ich wie ein schiff, 
und taue fesseln brust und heldenarm 

an einer halbgeborstnen säule stumpf; 

und leichen liegen rings um meinen sitz, 

der bogen, die befiederten geschosse 

zerstreut am boden, die an meiner seite, 

mein bester schutz, in sichrem schutze ruhten. 
bin ich im Hades wieder? hat Eurystheus 

als doppelläufer mich hinabgesandt? 

nein, nirgend wälzt hier Sisyphos den felsblock, 
und nicht ist dies das reich Persephones. 

ich starre, staune, bange mich; wo bin ich? 
ho, hört mich denn kein freund, von keiner seite, 
'kann keiner mich von meinen zweifeln lösen? 


AMPHITRYON (fritt hervor). 


Darf ich mich meinem schmerze nahn, ihr greise? 


CHORFÜHRER (tritt hervor). 


Ich wag es mit, verlass’ dich nicht im unglück. 
6 


ΗΡ. 


AM. 
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πάτερ, τί κλαίεις καὶ συναμπίσχηι κόρας, 
τοῦ φιλτάτου σοι τηλόϑεν παιδὸς βεβώς; 

0 τέχνον' εἶ γὰρ καὶ κακῶς πράσσων ἐμός. 
πράσσω δ᾽ ἐγὼ τί λυπρόν, οὗ δαχρυρροεῖς; 


a 


ἃ κἂν ϑεῶν τις, εἰ πάϑοι, καταστένοι. 1115 


μέγας γ᾽ ὃ κόμπος, τὴν τύχην δ᾽ οὔπω λέγεις. 


ὁρᾶις γὰρ αὐτός, εἰ φρονῶν ἤδη κυρεῖς. 


29 Υ x ς ’ I = ’ 
EIN EL τι χαινὸν ὑπογράφηι τωὠμῶι βίοι; 


καί σ᾽ εἰ βεβαίως εὖ φρονεῖς ἤδη σκοπῶ. aa 
παπαῖ, τόδ᾽ ὡς ὕποπτον ηινίξω πάλιν. 1120 
εἰ μηκέϑ'᾽ Audov- βάχχος εἶ, φράσαιμεν av. 1119 
οὐ γάρ τι βαχχεύσας γε μέμνημαι φρένας. 1122 


λύσω, γέροντες, δεσμὰ παιδὸς ἢ τί δρῶ; 
xal τόν γε δήσαντ᾽ ein" ἀναινόμεσϑα γάρ. 


-Φ- u pP \ > > 
τοσοῦτον ἴσϑι τῶν χκαχῶ»: Ta δ᾽ ἄλλ᾽ Eau. 1190 
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HERAKLES, 


Mein vater, was verhüllst du dich, was weinst du? 
was bleibst du fern mir, deinem lieben sohne? 


AMPHITRYON. 


Mein kind — du bist’s, du bleibst es auch im elend. 


HERAKLES. 


Was ist das? was ist mir denn zugestossen 
das also deine tränen rinnen macht? 


AMPHITRYON. 


Träf’ es auch einen gott, er müsste weinen. 


HERAKLES. 


Ein schweres wort; doch sagst du noch nicht, was. 


AMPHITRYON. 


Du siehst es selbst, wenn du bei sinnen bist. 


HERAKLES, 


Was soll an mir denn anders sein? sprich aus. 


AMPHITRYON. 


Noch prüf’ ich, bist du wirklich ganz bei sinnen? 


HFRAKLES. 


Ha, wieder weichst du aus; du birgst ein unglück. 


AMPHITRYON. 


Wenn dich die höllenraserei verliess — 


HERAKLES. 


War ich denn rasend? ich erinn’r’ es nicht. 


AMPHITRYON (löst die fesseln). 


Darf ich des sohnes fesseln lösen, freunde? 


HERAKLES, 


Sag mir auch wer sie band; ich schämc mich. 


AMPHITRYON. 


Genug des jammers den du weisst. lass ab. 
6* 
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ἀρχεῖ σιωπὴ γὰρ μαϑεῖν ὃ βούλομαι; 
ὦ Ζεῦ, παρ᾽ Ἥρας ἀρ᾽ ὁρᾶις ϑρόνων τάδε; 
ἀλλ᾽ ἦ τι κεῖϑεν πολέμιον πεπόνϑαμεν; 
τὴν ϑεὸν ἐάσας τὰ σὰ περιστέλλου xaxd. 
ἀπωλόμεσϑα: συμφορὰν λέξεις τίνα; 1180 
ἰδού, ϑέασαι τάδε τέχνων πεσήματα. 
οἴμοι" τίν᾽ ὄψιν τήνδε δέρχομαι τάλας; 
ἀπόλεμον, ὦ παῖ, πόλεμον ἔσπευσας τέχνοις. 
. ! 
τί πόλεμον εἶπας; τούσδε τίς διώλεσεν; 
σὺ xal σὰ τόξα καὶ ϑεῶν ὃς αἴτιος. 1185 
τί φής; τί δράσας; ὦ κάχ᾽ ἀγγέλλων πάτερ. 


μανείς: ἐρωτᾶις δ᾽ AHA ἑρμηνεύματα. 


ἢ καὶ δάμαρτός εἰμ᾽ ἐγὼ φονεὺς ἐμῆς; 
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HERAKLES. 


Wie? ist es etwas wo auf meine frage 
dein schweigen die beredtest’ antwort ist? 


AMPHITRYON. 


O vater Zeus, siehst du vom hohen throne, 
den Hera mit dir teilt, dies bild des grauns? 


HERAKLES. 


So kam von Hera mir ein überfall? 


AMPHITRYON. 


Lass Heras tun und schick dich in das deine. 


HERAKLES. 


Ich trags nicht länger. sprich es aus. was ist es? 


AMPHITRYON. 


Wolan. schau her: hier liegen deine kinder 


HERAKLES. 


Welch anblick. wehe mir, ich unglücksel’ger. 


AMPHITRYON. 


Ja, in dem kampfe den du hier bestanden 
war siegen tötlicher denn unterliegen. 


HERAKLES. 


Was für ein kampf? wer ist der kinder mörder ? 


AMPHITRYON. 


Du selbst und deine pfeile, und der gott 
von dessen willen du das werkzeug warst. 


HERAKLES. 


Ich? wie das? vater, unheilsbote, sprich. 


AMPHITRYON. 
Im wahnsinn hast du es vollbracht; die antwort 
auf solche frage muss wol graun enthüllen. 


" HERAKLES., 


So bin ich auch der mörder meines weibes ? 


δ0 


μιᾶς ἅπαντα χειρὸς ἔργα σῆς τάδε. 
αἰαῖ: στεναγμῶν» γάρ μὲ περιβάλλει νέφος. 1140 


4 
τούτων ἕχατι σας καταστένω τύχας. 


ποῦ δ᾽ οἶστρος ἡμᾶς ἔλαβε; ποῦ διώλεσεν; 1144 
ὅτ᾽ ἀμφὶ βωμὸν χεῖρας ἡγνίζου πυρί. 1145 ἡ 
ἡ γὰρ συνήραξ᾽ οἶχον ἐν βαχχεύμασιν; 1142 


οὐκ οἶδα πλὴν ἕν: πάντα δυστυχεῖ τὰ σά. 

οἴμοι" τί δῆτα φείδομαι ψυχῆς ἐμῆς 1146 

τῶν φιλτάτων μοι γενόμενος παίδων φονεύς, 

κοὐχ εἶμι πέτρας λισσάδος πρὸς aluara 

ἢ φάσγανον πρὸς ἧπαρ ἐξακοντίσας 

τέχνοις δικαστὴς αἵματος γενήσομαι, 1160 

ἢ σάρχα τὴν νεᾶνιν ἐμπρήσας πυρί 

δύσχλειαν ἢ μένει μ᾽ ἀπώσομαι βίου; | 
ἀλλ᾽ ἐμποδών μοι ϑανασίμων βουλευμάτων 

Θησεὺς 00° ἕρπει συγγενὴς φίλος τ᾽ ἐμός" 

ὀφϑησόμεσϑα, καὶ TEXVOXTOVOV μύσος 1155 

ἐς ὀμμαϑ' ἥξει φιλτάτωι ξένων ἐμῶν. 

οἴμοι, τί δράσω; ποῖ κακοῖς ἐρημίαν 


Ω \ 7” Α \ ’ 
εὐρῶ πτερῶτος ἢ κατὰ χϑονος μολῶν; 
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AMPHITRYON. 


Wohin du rings umher das auge wendest: 
nur eine hand hat sich darum gerührt. 


HERAKLES. 


Weh, welche flut von klagen schwellt mich, weh. 


AMPHITRYON, 


Das war es, was mich um dich weinen liess. 


HERAKLES., 


Wo fiel der sturm mich an? wann schlug er mich? 


AMPHITRYON., 


Am altar, als du deine hände sühntest. 


HERAKLES. 


Und auch das haus riss ich im wahnsinn nieder? 


AMPHITRYON. 


Ich habe nur die antwort: überall, 
wohin du dich auch wendest triffst du unheil. 


HERAKLES. 


Weh mir, was karg’ ich dann mit meinem blut, 
und schlug doch schon mein liebstes, meine söhne. 
was such’ ich nicht den sturz von jähem felsen, 
was stoss’ ich nicht ein schwert in meinen busen 
als richter und als rächer meiner kinder? 

was strotzt der leib mir noch in manneskraft 

und sucht nicht in den flammen aus der schande, 
die ihm das leben sein muss, ein entrinnen? 

doch sieh, ein hinderniss der todesplane 

naht sich mein freund, mein vetter Theseus dort. 
so soll ich doch gesehen werden, sehen | 
soll meinen kindesmord mein liebster freund! 

weh mir, was soll ich tun; o hätt’ ich flügel, 
schläng’ mich die erd’ hinab, nur einsamkeit, 
Verborgenheit such’ ich für meine greuel. 


AM. 
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φέρ᾽ ἀλλὰ πέπλων xparl περιβάλω σκότος. 


αἰσχύνομαι γὰρ τοῖς δεδραμένοις καχοῖς 


καὶ τῶιδε προστρόπαιον αἷμα προσβαλῶν. 


ΘΗΣΕῪΣ. 
ἥκω σὺν ἄλλοις οἱ παρ᾽ Ἀσωποῦ ῥοὰς 
μένουσιν ἔνοπλοι γῆς ϑηναίων κόροι, 
σῶι audi, πρέσβυ, σύμμαχον φέρων δόρυ. 
κληδὼν γὰρ ἤλϑεν εἰς Ἐρεχϑειδῶν πόλιν 
ὡς θκῆπτρα χώρας τῆσδ᾽ ἀναρπάσας Μύκος 
ἐς πόλεμον ὑμῖν καὶ μάχην καϑίσταται. 
τίνων δ᾽ ἀμοιβὰς ὧν ὑπῆρξεν Ἡρακλῆς 
σώισας με νέρϑεν ἤλϑον, εἴ τι δεῖ, γέρον, 
ἢ χειρὸς ὑμᾶς τῆς ἐμῆς ἢ συμμάχων. 
ἔα: τί νεκρῶν τῶνδε πληϑύει πέδον; 
οὐ που λέλειμμαι καὶ νεωτέρων κακῶν 
ὕστερος ἀφῖγμαι; τίς τάδ᾽ ἔχτεινεν τέχνα; 
τίνος γεγῶσαν τήνδ᾽ ὁρῶ συνάορον; 
οὐ γὰρ δορός γε παῖδες ἵστανται πέλας, 


ἀλλ᾽ ἄλλο πού τι καινὸν εὑρίσχω κακόν. 


= 
3 


ο τὸν ἐλαιοφόρον ὄχϑον ἔχων ἄναξ 

τί χρῆμά μ᾽ οἰχτροῖς ἐκάλεσας προοιμίοις; 
ἐπάϑομεν πάϑεα μέλεα πρὸς ϑεῶν. 

οἱ παῖδες οἵδε τίνος, ἐφ᾽ οἷς δαχρυρροεῖς; 
ἔτεχε μέν νιν οὑμὸς ἶνις τάλας, 


[4 > 7 ’ τ [4 
τεχόμενος 0 Exave, φονιον αἷμα TAac. 


1100 


1162 


1165 


1170 


1175 


1180 
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so berge wenigstens des mantels hülle 
mein haupt. die scham bezwingt mich: nimmer darf 
ihn mein verfluchter anblick mit verpesten. 

(fer verhüllt sich.) 


THESEUS (mit bewaffnetem gefolge). 


Ich. komme beistand deinem sohn zu leisten, 
Amphitryon, und am Asopos liegt 
in waffen eine schar Athenerjugend 
die mir gefolgt ist; denn es drang zu uns 
die nachricht, dass das scepter dieses landes 
Lykos an sich gerissen und zu kampfe 
und schlacht sich wider euch erhoben habe. 
so kam ich Herakles es zu vergelten 
dass er mich aus der unterwelt gerettet, 
ob meines armes oder meines heeres, 
Amphitryon, ihr etwa hier bedürftet. 

doch sieh? was liegt der boden voller leichen? 
ich bin doch nicht zu spät gekommen, treffe 
doch nicht schon unerhörte tat vollbracht? 
die kinder hier, wer schlug sie? hier ein weib? 
wer war ihr gatte? nein, das war nicht kampf, 
denn kinder bleiben fern dem handgemenge, 
hier ist ein andres, graunvolles geschehn. 


AMPHITRYON. 


Weh, könig der felsigen stadt der oliven — 


THESEUS. 


Weshalb beginnt mit wehruf deine rede? 


AMPHITRYON. 
. x 


Uns sandten die götter ein grauses verhängniss. 


THESEUS. 


Wes sind die kinder hier um die du weinst? 


AMPHITRYON. 


Mein sohn ist ihr vater, der unglücksel’ge: 
er ist auch ihr mörder, befleckt mit blutschuld. 
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- εὔφημα φώνει. --- βουλομένοισιν ἐπαγγέλληι. 1185 
— © δεινὰ λέξας. — οἰχόμεϑ᾽ οἰχόμεϑα πτανοί. 
ἑκατογχεφάλοιο βαφαῖς ὕδρας. 1190 


--- τί φής; τί δράσας; ΒΕ μαιγομένωι πιτύλωι πλαγχϑείς. 1188 
— Ἥρας 06° ἀγών: τίς δ᾽ ὅδ᾽ οὖν νεχροῖς, γέρον; 1191 
— ἐμὸς ἐμὸς ὅδε γόνος ὃ πολύπονος, ὃς ἐπὶ 
δόρυ γιγαντοφόνον ἦλϑεν σὺν ϑεοῖ-ς 
σι Φλεγραῖον ἐς πεδίον ἀσπιστάς. 
— φεῦ φεῦ: τίς ἀνδρῶν ὧδε δυσδαίμων ἔφυ; 1195 
— οὐχ av ἴδοις ἕτερον πολυμοχϑότερον πολυ- 
πλαγχτότερόν τε ϑνατῶν. 


x 
— τί γὰρ πέπλοισιν ἄϑλιον κρύπτει κάρα; 
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THESEUS. 
Bewahre deinen mund — 


AMPHITRYON. 
Wie gerne, wie gern, wenn ich könnte. 


THESEUS. 
Furchtbare kunde — 


AMPHITRYON. 
Verloren sind wir, sind vernichtet. 


THESEUS. 
Wie schlug er sie? 
AMPHITRYON. 
Mit den ehernen buckeln der keule, 
mit dem Hydragifte der pfeile. 


THESEUS. 
Wie? was verführt ihn? 


AMPHITRYON. 


Wahnsinnsanfall ergriff ihn. 


THESEUS, 
Dann ist es Hera die ihn also heimsucht. 
doch sag’, wer sitzt dort mitten unter leichen? 


AMPHITRYON. 
Mein sohn, mein sohn; 

er ist es, der dulder unsäglicher mühen, 

er ist es, der schildgenosse der götter 

im blachfelde Phlegras, da die Giganten sie schlugen. 


THESEUS. 


Oh, 
wen hätte je das schicksal so verfolgt? 


AMPHITRYON. 
Keinen, keinen 


vermagst du zu nennen auf erden, 
den schwerere prüfungen trafen, 
den wildere stürme verfolgten. 


THESEUS. 
Was birgt er sein unselig haupt im mantel? 


ΘΗ. 
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αἰδόμενος τὸ σὸν ὄμμα 
xal φιλίαν ὁμόφυλον 1200 
αἷμα τε παιδοφόνον. 


ἀλλ᾿ ὡς συναλγῶν ἦλϑον, ἐκκάλυπτέ νιν. 


5 5. 2 3 
- ὦ TEXVOV, πάρες ἀπ ὀμμάτων 


πέπλον, ἀπόδικε, ῥέϑος ἀελίωι δεῖξον" 1205 

βάρος ἀντίπαλον δαχρύοισιν ἁμιλλᾶται, 

ἱκετεύομεν ἀμφὶ γενειάδα καὶ γόνυ καὶ χέρα 
προσπίτνων 

πολιόν τὸ δάχρυον ἐχβάλλων. 

ἰὼ παῖ, κατάσχεϑε λέοντος ἀγρίου ϑυμόν, ὡς 1910 
δρόμον ἐπὶ φόνιον ἀνόσιον ἔχ σ᾽ ἄγει, 


χαχὰ ϑέλων κακοῖς συνάψαι, TEXxvov. — > 


eiev' σὲ τὸν ϑάσσοντα δυστήνους ἕδρας 

αὐδῶ, φίλοισιν ὄμμα δεικνύναι τὸ σόν. 1215 

οὐδεὶς σχότος γὰρ ad ἔχει μέλαν νέφος 

ὅστις καχῶν σῶν συμφορὰν χρύψειεν ἄν. 

τί μοι προσείων χεῖρα σημαίγνεις φόβον; 

ὡς μὴ μύσος με σῶν βάληι προσφϑεγμάτων; 

οὐδὲν μέλει μοι σύν γε σοὶ πράσσειν κακῶς" 1220 

καὶ γὰρ ποτ᾽ ηὐτύχησ᾽" ἐκεῖσ᾽ ἀνοιστέον, 

ὅτ᾽ ἐξέσωισάς μ᾽ ἐς φάος νεκρῶν πάρα. 

χάριν δὲ γηράσχουσαν ἐχϑαίρω φίλων 

καὶ τῶν καλῶν μὲν ὅστις ἀπολαύειν ϑέλει, 

συμπλεῖν δὲ τοῖς φίλοισι δυστυχοῦσιν οὔ. 1225 
ἀνίστασ᾽, ἐκκάλυψον ἄϑλιον κάρα, 

βλέψον πρὸς ἡμᾶς. ὅστις εὐγενὴς βροτῶν, 


φέρει τά τοι πεπρωμέν᾽ οὐδ᾽ ἀναίνεται. 
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AMPHITRYON. 
Scham erfüllt ihn, scham vor dir, 

scham vor dem kreise von treuen bürgern. 
scham vor dem blut der erschlagenen kinder. 


THESEUS, 


Teilnahme trieb mich her, enthüll’ ihn nur. 
AMPHITRYON. 

Herakles, 

lüfte den mantel, 

streif’ dir vom auge die hülle, 

zeige der sonne dein antlitz. 

schämst du der tränen dich? schaue mein flehen, 

wiegt es nicht mehr als die scham? 

dir zu den füssen lieg’ ich, ich fasse 

bittend die rechte, ich fasse dein kinn; 

tränen rinnen auch mir. 

hemme den rasenden löwengrimm, 

denn in die blutige bahn des verbrechens 

will er dich reissen; frevel auf frevel 

will er häufen, liebster sohn. 


THESEUS, 
Steh auf, der du so jammervoll hier kauerst. 
enthülle dich: ein freund ist’s der dir ruft, 
und also schwarz ist keine finsterniss 
dein schaudervolles unglück zu verbergen. 
was winkst du ängstlich mit der hand mich fort? 
dich anzureden werde mich besudeln? 
mit dir geteiltes unglück fürcht’ ich nicht; 
ich teilte ja dein glück. das geht in rechnung 
auf jenen tag, wo du zum sonnenlicht 
mich aus der unterwelt emporgeführt. 
den freund veracht’ ich dessen lieben altert, 
der wol die guten tage mit geniesst, 
doch sich der fahrt im sturm versagen will. 
steh auf, enthülle dein unselig haupt, 
blick’ mir in’s auge: das ist menschenadel, 
der seine Schickung: ohne murren trägt. 
(enthüllt ihn.) 


ΗΡ. 
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Θησεῦ, δέδορκας τόνδ᾽ ἀγῶν᾽ ἐμῶν τέκνων; 
ἤκουσα καὶ βλέποντι σημαίνεις xaxd. 1230 
ti δῆτά μου κρᾶτ᾽ ἀνεχκάλυψας ἡλίωι; 
τί δ᾽; οὐ μιαίνεις ϑνητὸς ὧν τὰ τῶν ϑεῶν. 
= ) 3 ἢ > ) } ’ » ’ 
φεῦγ, ὦ ταλαίπωρ, ἀνόσιον ulaou ἐμόν. 
οὐδεὶς ἀλάστωρ τοῖς φίλοις ἐκ τῶν φίλον. 
ἐπήινεσ᾽" εὖ ὁράσας δέ σ᾽ οὐχ ἀναίνομαι. 1235 
> x δ , 3 ,» 2) « 
ἐγὼ ὁὲ πάσχων εὖ τότ οἰχτίρω δὲ »ὔν. 
οἰκτρὸς γάρ εἰμι Tau ἀποχτείνας τέχνα. 
κλαίω χάριν σὴν ἐφ᾽ ἑτέραισι συμφοραῖς. 
ηὗρες δέ γ᾽ ἄλλους ἐν κακοῖσι μείζοσιν; 
arını κάτωϑεν οὐρανοῦ δυσπραξίαι. 1240 
\ [4 > co >- [4 
τοίγαρ παρεσχευασμεϑ' WOTE καρχέσαι. 


δοχεῖς ἀπειλῶν σῶν μέλειν τι δαίμοσιν; 
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HERAKLES. 


Theseus, du siehst, hier liegen meine kinder. 


THESEUS. 


Du zeigst mir jammer den ich sah und hörte. 


HERAKLES. 


Und konntest doch mein haupt dem lichte zeigen? 


THESEUS. 


Warum nicht? ewig ist das element: 
du bist ein mensch und kannst es nicht besudeln. 


HERAKLES. 


Flieh, sterblicher, vor meines fluches pest. 


THESEUS. 


Es wird der freund dem freunde nie zum fluche. 


HERAKLES. 


Ich danke dir. einst war ich dein erlöser, 
und dieser tat gedenk’ ich ohne murren. 


THESEUS. 


Und hast du damals mich erlöst, so steht 
mein mitleid heut im elend dir zur seite. 


HERAKLES. 


Ja, elend bin ich, meiner söhne mörder. 


THESEUS, 


Und mich lässt liebe fremde leiden teilen. 


HERAKLES. 


Weisst du ob irgend wer so viel gelitten ? 


THESEUS. 


Nein. himmelhoch ist deines unglücks grösse. 


HERAKLES. 


Indess, ich bin bereit. ich mach’ es wett. 


THESEUS, 


Wähnst du, die götter rühre solches prahlen? 
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αὔϑαδες 6, ϑεός, πρὸς δὲ τοὺς ϑεοὺς ἐγώ. 
ἴσχε στόμ᾽, ὡς μὴ μέγα λέγων μεῖζον πάϑηις. 
γέμω κακῶν δή, κοὐκέτ᾽ ἔσϑ᾽ ὅπηι τεϑῆι. ᾿ς 1246 
δράσεις δὲ δὴ τί; ποῖ φέρηι ϑυμούμενος; 
ϑανών, ὅϑενπερ ἦλϑον, εἶμι γῆς ὕπο. 
εἴρηκας ἐπιτυχόντος ἀνϑρώπου λόγους. 
σὺ δ᾽ ἐχτὸς ὧν γε συμφορᾶς με νουϑετεῖς. 
ὁ πολλὰ δὴ τλὰς Ἡρακλῆς λέγει τάδε; 1250 
- οὐκ ἂν τοσαῦτ᾽" αἰεὶ μέτρωι μοχϑητέον. 
εὐεργέτης βροτοῖσι καὶ μέγας φίλος; 
οἵδ᾽ οὐδὲν ὠφελοῦσί μ᾽, ἀλλ: Ἥρα κρατεῖ. 
οὐχ ἂν σ᾽ ἀνάσχοιϑ᾽ Ἑλλὰς ἀμαϑίαι ϑανεῖν. 
ἄκουε δή νυν, ὡς ἁμιλληϑῶ λόγοις. 1255 
πρὸς νουϑετήσεις σὰς ἀναπτύξω TE σοι 
ἀβίωτον ἡμῖν γῦν τε καὶ πάροιϑεν ον. 
πρῶτον μὲν ἐκ τοῦδ᾽ ἐγενόμην ὅστις κτανὼν 
μητρὸς γεραιὸν πατέρα προστρόπαιος ον 


ἔγημε τὴν τεκοῦσαν ΑΔλκμήνην ἐμέ. 1260 
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HERAKLES,. 


Trotzt mir die gottheit: trotzen kann auch ich. 


THESEUS. 


Schweig. hohen worten folgt ein tiefer fall.‘ | 


HERAKLES. 


Mein mass ist voll; mehr leiden fasst es nicht. 


THESEUS, 


Was sinnst du denn? wohin führt dich der grimm? 


HERAKLES. 


Zum Hades; wo ich war. diesmal als leiche. 


THESEUS. 


Ein billig wort! nur sterben? ’s ist gemein. 


HERAKLES. 


Dich traf das unheil nicht, leicht magst du meistern. 


THESEUS, 


Spricht so der grosse dulder Herakles? 


HERAKLES,. 


Dies hier ist mehr als jemals ich ertragen, 
und ihre grenzen hat auch die geduld. 


THESEUS, 


Du, einer welt woltäter und beschützer? 


HERAKLES. 


Was hilft mir eine welt! hier waltet Hera. 


THESEUS. 
Hellas verbeut dir unbedachten selbstmord. 


HERAKLES, 
So höre mich, ich werde widerlegen 

was du mir mahnend vorhältst, will beweisen 

dass ich kein recht zu leben mehr besitze 

noch je besass. denn hier von diesem stamm’ ich, 
der mit dem blute seines ältervaters 

befleckt Alkmene meine mutter freite. 
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ὅταν δὲ χρηπὶς μὴ καταβληϑῆι γένους 
ὀρϑῶς, ἀνάγκη δυστυχεῖν τοὺς ἐκγόνους. 
Ζεὺς δ᾽, ὅστις ὃ Ζεύς, πολέμιόν μ᾽ ἐγείνατο 
Ἥραι (σὺ μέντοι μηδὲν ἀχϑεσϑῆις, γέρον" 
πατέρα γὰρ ἀντὶ Ζηνὸς ἡγοῦμαι σὲ ἐγώ) 
ἔτ᾽ ἐν yalaxıl τ᾽ ὄντι γοργωποὺς ὄφεις 
ἐπεισέφρηκε σπαργάνοισι τοῖς ἐμοῖς 
ἡ τοῦ Διὸς σύλλεχτρος, ὡς ὀλοίμεϑα. 

ἐπεὶ δὲ σαρχὸς περιβόλαι᾽ ἐχτησάμην 
ἡβῶντα, μόχϑους οὖς ἔτλην τί δεῖ λέγειν; 
ποίους ποτ᾽ ἢ λέοντας ἢ τρισωμάτους 
Γηρυόνας ἢ Γίγαντας ἢ τετρασκελῆ 
κενταυροπληϑῆ πόλεμον οὐχ ἐξήνυσα; 
τήν τ᾽ ἀμφίχρανον καὶ παλιμβλαστῇ κύνα 
ὕδραν φονεύσας μυρίων ἄλλων πόνων 
διῆλϑον ἀγέλας κἀς νεχροὺς ἀφικόμην, 
“Διδου πυλωρὸν χύνα τρίχρανον ἐς φάος 
ὅπως πορεύσαιμ᾽ ἐντολαῖς Εὐρυσϑέος. 

τὸν λοίσϑιον δὲ τόνδ᾽ ἔτλην τάλας πόνον, 
παιδοχτονήσας δῶμα ϑριγχῶσαι κακοῖς. 
χω δ᾽ avayans ἐς τόδ᾽" οὔτ᾽ ἐμαῖς φίλαις 
Θήβαις ἐνοικεῖν ὅσιον" ἢν δὲ xal μένω, 
ἐς ποῖον ἱερὸν ἢ φίλων πανήγυριν 


εἶμ᾽; οὐ γὰρ ἄτας εὐπροσηγόρους ἔχω. 


ἀλλ᾽ Ἄργος ἔλϑω; πῶς, ἐπεὶ φεύγω πάτραν; 


φέρ᾽ ἀλλ᾽ ἐς ἄλλην δή τιν᾽ ὁρμήσω πόλιν; 

κἀπειϑ’ ὑποβλεπώμεϑ᾽ ὡς ἐγνωσμένοι, 

γλώσσης πικροῖς κέντροισι χερτομούμενοι" 
cc > ζ ς , a ’ >» [ἢ 

᾿ς οὐχ Οὗτος 0 Διος, ος τέχν ἔχτεινέν ποτε 


δάμαρτά τ᾽; οὐ γῆς τῆσδ᾽ ἀποφϑαρήσεται;" 


1265 


1270 


1275 . 


1280 


1285 


1290. 
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und wo ein haus nicht auf gesundem grunde 

errichtet ist, da büssen es die kinder. 

dann hat mich Zeus erzeugt — ich will von Zeus 

nichts weiter sagen, und, Amphitryon, 

sei mir nicht böse, meine kindesliebe 

gilt dir allein, nicht ihm. ihm aber danke 

ich Heras hass. noch lag ich an der brust, 

da sandte seine gattin mich zu töten 

glutäug’ge nattern in die wiege mir. 

und seit die jugend meine muskeln stärkte — 

soll ich erst all die mühen her euch zählen 

die ich durchkämpft? wo ist ein leu, ein riese, 

ein dreigestaltiger Geryoneus 

ein kampf vierhufiger Kentaurenhorden, 

den ich nicht zu bestehn gehabt? die Hydra, 

das ungeheuer dessen hundert häupter 

sich immerfort nachwachsend nur vermehrten, 

musst’ ich bezwingen, musste nach bestehung 

von langen reihen solcher abenteuer 

sogar ins schattenreich, der todespforte 

dreiköpf’gen wächter auf zum licht zu holen, 

weil mir Eurystheus es gebot. und hier 

siehst der aufgaben letzte du vollendet: 

die eignen kinder hab’ ich umgebracht, 

das ist der schlussstein in dem unglücksbau. 
und nun bin ich in solcher zwangeslage: 

in meinem lieben Theben darf als mörder 

ich nicht mehr weilen. doch gesetzt ich bliebe, 

kann ich mich einem tempel, einem kreis 

festlicher freunde nahen? nein, mich drückt 

ein fluch dem zu begegnen jeder schaudert. 

kann ich nach Argos? nein, ich bin verbannt. 

nun gut, so wandr’ ich in ein fremdes land. 

und soll ich da den scheuen blick ertragen, 

mit dem mich jeder misst (denn jeder kennt mich), 

soll mich von solchem hohne hetzen lassen. 

“ist das nicht Herakles, der sohn des Zeus, 

der mörder seiner frau und seiner kinder? 


fort mit ihm in das elend, weist ihn aus.’ 
. ᾿ ΄ 7%* 


Χο. 
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πρὸς ταῦτ᾽ ἄριστα μηδέν᾽ Ἑλλήνων μ᾽ ὁρᾶν, 
ἐν οἷσιν εὐτυχοῦντες ἦμεν ὄλβιοι. 
ἐς τοῦτο δ᾽ ἤξειν συμφορᾶς οἶμαί ποτε" 
φωνὴν γὰρ-ἤσει χϑὼν ἀπεννέπουσαά με 
μὴ ϑιγγάνειν γῆς καὶ ϑάλασσα μὴ περᾶν 
πηγαί τε ποταμῶν, καὶ τὸν ἁρματήλατον 
Ἰξίον᾽ ἐν δεσμοῖσιν ἐχμιμήσομαι. 

τί δῆτά μὲ ζῆν δεῖ; τί κέρδος ἕξομεν 
βίον γ᾽ ἀχρεῖον ἀνόσιοι κεκτημένοι; 
χορευέτω δὴ Ζηνὸς ἢ κλεινὴ δάμαρ 
χρούουσ᾽ Ὀλύμπου δῖον ἀρβύληι πέδον" 


ἔπραξε γὰρ βούλησιν ἣν ἐβούλετο 


ἄνδρ᾽ Ἑλλάδος τὸν πρῶτον αὐτοῖσιν βάϑροις 


ἄνω κάτω στρέψασα. τοιαύτηι ϑεῶι 

’ ὟΝ ’ 2 a x d) 
τίς ὧν προσευχοιϑ; ἢ γυναίκος εἴγεκα, 

nd \ . 

λέκτρων φϑονοῦσα Ζηνί, τοὺς εὐεργέτας 
ς 2 > > 
Ἑλλάδος ἀπώλεσ᾽ οὐδὲν ὄντας αἰτίους. 

2 2 x o 
οὐχ ἔστιν ἄλλου δαιμόνων ἀγὼν Ode 


7 τῆς Διὸς δάμαρτος" εὖ τόδ᾽ αἰσϑάνηι. 


OH... 


παραινέσαιμ᾽ ἂν μᾶλλον ἢ πάσχειν χακῶς. 
οὐδεὶς δὲ ϑνητῶν ταῖς τύχαις ἀκήρατος, 
οὐ ϑεῶν, ἀοιδῶν εἴπερ οὐ ψευδεῖς λόγοι. 
οὐ λέχτρ᾽ ἐν ἀλλήλοισιν ὧν οὐδεὶς νόμος 
ξυνῆψαν; οὐ δεσμοῖσι διὰ τυραννίδα 
πατέρας ἐκηλίδωσαν; ἀλλ᾽ οἰχοῦσ᾽ ὅμος 
Ὄλυμπον ἠνέσχοντό ϑ᾽ ἡμαρτηκότες. 
καίτοι τί φήσεις, εἰ σὺ μὲν ϑνητὸς γεγὼς 


φέρεις ὑπέρφευ τὰς τύχας, ϑεοὶ δὲ μή; 
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nein, lieber schau’ mich kein hellenisch auge, 
das einst auf meinem glück mit neid geruht. 
und dazu muss es auch, ich seh’ es, kommen. 
denn ihre stimme wird die erde selber, 

wird selbst die see, der ströme flut erheben, 
mir zu verbieten dass ich sie betrete — 

und also werd’ ich endlich gleich Ixion, 

des feuerrad in ew’gem wirbel kreist. 

was soll ich da noch leben? welchen wert 
hat solches dasein eines fluchbeladnen? 

nein, tanze nur des Zeus erlauchte gattin 

den siegesreigen, lasse den Olympos, 

Zeus berg, erdröhnen unter ihren tritten: - 
sie hat’s erreicht, ihr ist ihr wunsch erfüllt, 
zerschmettert liegt der erste mann von Hellas, 
sein haus zertrümmert bis ins fundament. 

das ist ein gott zu dem man beten könnte? 
aus eifersucht auf eine sterbliche, 

aus misgunst wider ihres gatten neigung, 

hat Hera den woltäter der Hellenen 

zu grund gerichtet ohne seine schuld. 


CHORFÜHRER. 


Das hast du recht vermutet. diese schickung 
kommt dir von keinem andern gott als Hera. 


THESEUS, 


Es ist wol leichter zur geduld zu mahnen 

als selbst geduldig schicksalsschläge tragen, 
allein — kein einz’ger mensch ist ohne sünde, 
kein gott, wenn wahr ist was die dichter singen. 
sind nicht. im himmel ehen welche jedes 

gesetz verbietet? war es nicht ein gott, 

der seinen vater um des thrones willen 

in schmach und ketten warf? und dennoch wohnen 
sie im Olymp und haben sich darein 

gefunden dass sie schuldig worden sind. 

wie also darfst du, sterbliches geschöpf, 

ein schicksal unerträglich finden wollen 

dem sich die götter fügen? darum meide 


ΗΡ. 


102 


Θήβας μὲν οὖν ἔχλειπε τοῦ νόμου χαριν, 
ἕπου δ᾽ ἅμ᾽ ἡμῖν πρὸς πόλισμα Παλλάδος; 
ἐχεῖ χέρας σὰς ἁγνίσας μιάσματος 
δόμους τε δώσω χρημάτων τ᾽ ἐμῶν μέρος. 
ἃ δ᾽ ἐκ πολιτῶν δῶρ᾽ ἔχω σώισας κόρους 
δὶς ἑπτά, ταῦρον Κνώσιον καταχτανών, 
σοὶ ταῦτα δώσω. πανταχοῦ δέ μοι χϑονὸς 
τεμένη δέδασται: ταῦτ᾽ ἐπωνομασμένα 
σέϑεν τὸ λοιπὸν ἐκ βροτῶν κεκλήσεται 
ζῶντος: ϑανόντα ὁ᾽, εὖτ᾽ ἂν εἰς Ἅιδου μόληις, 
ϑυσίαισι λαΐνοισί T ἐξογκώμασιν 
τίμιον ἀνάξει πᾶσ᾽ ᾿ϑηναίων πόλις. 
καλὸς γὰρ ἀστοῖς στέφανος “Βλλήνων ὕπο 
ἄνδρ᾽ ἐσϑλὸν ὠφελοῦντας εὐκχλείας τυχεῖν. 
καγὼ χάριν σοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 
τήνδ᾽ ἀντιδώσω' νῦν γὰρ εἶ χρεῖος φίλων. 
οἴμοι, πάρεργα μὲν τάδ᾽ ἔστ᾽ ἐμῶν καχῶν᾽ 
ἐγὼ δὲ τοὺς ϑεοὺς οὔτε λέχτρ᾽ ἃ μὴ ϑέμις 
στέργειν νομίζω, δεσμά τ᾽ ἐξάπτειν χεροῖν 
οὔτ᾽ ἠξίωσα πώποτ᾽ οὔτε πείσομαι, 
οὐδ᾽ ἄλλον ἄλλου δεσπότην πεφυκέναι. 
δεῖται γὰρ ὃ ϑεός, εἴπερ ἔστ᾽ ὀρϑῶς ϑεός, 
οὐδενός. ἀοιδῶν οἵδε δύστηνοι λόγοι. 

ἐσχεψάμην. δὲ καίπερ ἐν κακοῖσιν ὧν 
un δειλίαν ὄφλω τιν᾽ ἐκλιπὼν φάος" 
ταῖς ξυμφοραῖς γὰρ ὅστις οὐχ ὑφίσταται, 
οὐδ᾽ ἀνδρὸς ἂν δύναιϑ᾽ ὑποστῆναι βέλος 
ἐγκαρτερήσας ϑάνατον" εἶμι δ᾽ ἐς πόλιν 


τὴν σὴν χάριν τε μυρίαν δώρων ἔχω" 


x \ 
καὶ γὰρ πόνων δῃ μυρίων ἐγευσάμην, 
T 2 3 2 „> ”» } ) 23 > ’ 
ὧν οὐτ ἀπεῖπον οὐδὲν οὐτ ἀπ᾿ ὀμμάτων 
Υγ [4 2.2) N >9 \ 
ἑσταξα AMYAG, οὐ ἂν ὠιόμην ποτὲ 
-- 4392 
ἐς τοῦϑ᾽ ἱχέσϑαι, δάκρυ᾽ ἀπ᾿ ὀμμάτων βαλεῖν" 
a 2 ς - 
νῦν ὃ, ὡς ἔοικε, τῆι τύχηι δουλευτέον. 


1820. 


1850 


1335 


1340 ” 


1345 


1350 


‘1355 


“ρα na m 
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zwar Iheben, denn die sitte will es so, 

doch komme mit mir in die stadt der Pallas, 
dort sühn’ ich von der blutschuld deine hände 
und gebe wohnung dir und unterhalt. 

den ehrensold, den mir die stadt verliehen, 
weil ich den stier in Kreta überwand 

und so die vierzehn kinder rettete, 

den schenk’ ich dir: im ganzen lande sind 
mir güter ausgesteckt; so lang du lebst 

sollst du ihr einziger besitzer heissen, 

und wenn du sterbend in den Hades eingehst, 
so wird mit opfern und mit ehrenbauten 

das land Athenas dein gedächtniss ehren: 

der preis ist wert dass ihn Athen verdiene, 
vor dem gesammten Hellas ruhm zu ernten, 
weil einem grossen mann wir hilfreich waren. 
ich aber kann dir also meine rettung 
vergelten: jetzt bedarfst du eines freundes. 


HERAKLES 


Ach; freilich ist das spiel in meinem weh, 
doch dass ein gott verbotner liebe fröhne, 
dass götterarme fesseln je getragen, 
das hab’ ich nie geglaubt und wills nicht glauben, 
noch dass ein gott dem andern gott gebiete: 
wahrhafte gottheit kennet kein bedürfniss, 
nur frevle märchen dichten es ihr an. 

ich aber hab’ in allem meinem jammer 
bedacht ob nicht der selbstmord feigheit sei, 
denn wer des schicksals willen sich nicht fügt, 


. wagt nimmer vor das feindesschwert zu treten, 


‚gefasst zum sterben. auf denn nach Athen 
mit dir, und tausend dank für deine woltat. 
hab’ ich doch tausend mühen auch erduldet, 
und keiner wich ich aus, und keine träne 
kam in mein auge; hätt’ ich wol gedacht 
dass es noch dahin mit mir kommen sollte, 
zum weinen, aber jetzt gebeut das schicksal; 


es 561: Sejn gcJave muss ich wol gehorchen. 
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εἶεν. γεραιέ, τὰς ἐμὰς φυγὰς ὅρᾶις, 
< « \ ” 2 > [2 > - 
ὁρᾶις δὲ παίδων ὄντα u αὐϑέντην ἐμῶν᾽ 
δὸς rovods τύμβωι καὶ περίστειλον νεκροὺς 


δαχρύοισι τιμῶν (ἐμὲ γὰρ οὐχ ἐᾶι νόμος) 


πρὸς στέρν᾽ ἐρείσας μητρὶ δούς τ᾽ ἐς ἀγκάλας 


κοινωνίαν δύστηνον, ἣν ἐγὼ τάλας 
διώλεσ᾽ ἄκων. γῆι δ᾽ ἐπὴν κρύψηις νεκρούς, 
οἴχει πόλιν τήνδ᾽, ἀϑλίος μέν, ἀλλ᾿ ὅμος 
ψυχὴν βιάζου τἀμὰ συμφέρειν κακά. 

οὐ τέχν᾽, ὃ φύσας καὶ τεκὼν ὑμᾶς πατὴρ 
ἀπώλεσ᾽, οὐδ᾽ ὥνασϑε τῶν ἐμῶν καλῶν, 
ἁγὼ παρεσχεύαζον ἐκχμοχϑῶν βίου 
εὔκλειαν ὑμῖν, πατρὸς ἀπόλαυσιν καλήν. 
σέ τ᾽ οὐχ ὁμοίως, ὦ τάλαιν᾽, ἀπώλεσα 
ὥσπερ σὺ τἀμὰ Akxıo ἔσωιζες ἀσφαλῶς 
μαχρὰς διαντλοῦσ᾽ ἐν δόμοις οἰκουρίας. 
οἴμοι δάμαρτος καὶ τέχνων, οἴμοι δ᾽ ἐμοῦ, 
ὡς ἀϑλίως πέπραγα καἀποζεύγνυμαι 
τέχνων γυναικός τ᾿ @ λυγραὶ φιλημάτων 
τέρψεις, λυγραὶ δὲ τῶνδ᾽ ὅπλων κοινωνίαι. 
ἀμηχανῶ γὰρ πότερ᾽ ἔχω τάδ᾽ ἢ μεϑῶ, 
ἃ πλευρὰ τἀμὰ προσπίτνοντ᾽ ἐρεῖ τάδε" 
“ἡμῖν τέκν᾽ εἷλες καὶ δάμαρϑ᾽" ἡμᾶς ἔχεις 
παιδοχτόνους σούς." εἶτ᾽ ἐγὼ τάδ᾽ ὠλέναις 
οἴσω; τί φάσχων; ἀλλὰ γυμνωϑεὶς ὅπλων, 
ξὺν οἷς τὰ κάλλιστ᾽ ἐξέπραξ᾽ ἐν Ἑλλάδι, 
ἐχϑροῖς ἐμαυτὸν ὑποβαλὼν αἰσχρῶς ϑάνω; 
οὐ λειπτέον τάδ᾽, ἀϑλίως δὲ σωιστέον. 

ἕν μοί τι, Θησεῦ, σύγκαμ᾽ ἀϑλίωι: κυνὸς 
κόμιστρ᾽ ἐς Ἄργος συγκατάστησον μολών, 


λύπηι τι παίδων μὴ πάϑω μονούμενος. 


1860 


1365 


1370 


1375 


1380 


1385 
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vater, du siehst, ich zieh’ hinaus ins elend, 
du siehst, ich bin der mörder meiner kinder. 
nimm du dich ihrer an, bestatte sie, 
gönn ihnen du der lctzten tränen ehre, 
mir wehrt ja diesen liebesdienst die sitte. 
leg’ sie der lieben mutter an die brust, 
in ihren arm. vereinigt lass’ sie ruhn, 
die ich vereinigt ahnungslos erschlug. 
und bleib in Theben wohnen; elend freilich 
wird es dir sein, allein bezwinge dich, 
und hilf auch du mir mein verhängniss tragen. 
o kinder, ich, der vater der euch zeugte, 
bin euer mörder. all mein leben lang 
hab’ ich mich abgemüht, das erbteil euch 
zu schaffen, das der vater seinen kindern 
als schönste hinterlassenschaft vermacht, 
des namens ehr’; ach, ihr genosst sie nicht. 
und dich, mein armes weib, hab’ ich getötet; 
ein schlechter dank für langes banges harren 
in dem du meines bettes keuschheit wahrtest. 
weh, wehe meine gattin, meine kinder, 
weh, weh auch über mich, wie elend bin ich. 
losreissen soll ich mich von weib und kindern. 
wie bitter dieser letzte, süsse kuss, 
wie bitter diese waffen hier zu tragen — 
noch schwank’ ich, nehm’ ich oder lass’ ich sie. 
wenn sie nun mahnend meine seite schlagen 
“mit uns erschlugst du weib und kind, du trägst 
in uns die mörder deiner lieben’. nein, 
nicht duld’ ichs an der schulter sie zu führen. 
und doch — von diesen waffen mich zu trennen 
mit denen mir das herrlichste gelungen 
das Hellas je geschaut, und meinen feinden 
zu schnödem tode selber mich zu liefern — 
elend ist’s sie zu tragen: doch ich trag’ sie. 
Theseus, in etwas steh mir elendem 
hilfreich zur seite, hilf den höllenhund 
nach Argos schaffen; wag’ ich es allein 
so stösst in meinem gram mir etwas zu. 


ΘΗ. 
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ὦ γαῖα Κάδμου πᾶς τε Θηβαῖος λεώς, 
κείρασϑε, συμπενϑήσατ᾽, ἔλϑετ᾽ ἐς τάφον 
παίδων, ἅπαντας δ᾽ ἑνὶ λόγωι πενϑήσατε 
γνεχρούς TE κἀμέ: πάντες ἐξολώλαμεν 
Ἥρας μιᾶι πληγέντες ἄϑλιοι τύχηι. 


ἀνίστασ᾽, ὦ δύστηνε: δαχρύων ἅλις. 


οὐχ ἂν δυναίμην: ἄρϑρα γὰρ πέπηγέ μου. 


καὶ τοὺς σϑένοντας γὰρ κχαϑαιροῦσιν τύχαι. 


per’ 

αὐτοῦ γενοίμην πέτρος ἀμνήμων κακχῶν. 
παῦσαι: δίδου δὲ χεῖρ᾽ ὑπηρέτηι φίλωι. 
ἀλλ᾽ αἷμα μὴ σοῖς ἐξομόρξωμαι πέπλοις. 


ἔχμασσε, φείδου μηδέν. οὐχ ἀναίνομαι. 


παίδων στερηϑεὶς παῖδ᾽ ὅπως ἔχω σ᾽ ἐμόν. 


δίδου δέρηι σὴν χεῖρ᾽, δδηγήσω δ᾽ ἐγώ. 


ζεῦγός γε φίλιον: ἅτερος δὲ δυστυχῆς. 


1890 
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_ Ganz Theben ruf ich endlich: volk des Kadmos, 
schert eure häupter, teilet meine trauer, 
kommt zur bestattung meiner kinder, weint, 
doch weinet um uns alle, weint um mich 
wie um die toten. alle hat uns Heras 
schickung vernichtet: alle sind wir elend. 


THESEUS 


(eritt zu Herakles, der noch immer an der säule sitzt). 


Steh auf, unseliger, genug der tränen. 


HERAKLES, 


Ich kann nicht; meine glieder sind erstarrt. 
THESEUS,. 
So wirft das unglück auch den stärksten nieder? 


HERAKLES, 


Ach, 
versteinert’ ich dass ich vergessen könnte. 
THESEUS, 


Hör’ auf und reich die hand dem treuen diener. 


HERAKLES. 


Die hand ist blutig, sie wird dich besudeln. 


THESEUS (erhebt ihn). 


Greif” immer zu, getrost, ich fürcht’ es nicht. 


HERAKLES. 


Treu wie ein sohn pflegst du den söhnelosen. 


THESEUS. 


Ich will dich führen, fasse meine schulter. 


HERAKLES. 


Ein freundespaar, doch elend ist der eine. 


+ 


THESEUS, 


Des andern glück giebt ihm die freude wieder. 


AM. 


HP. 


OH. 


HP. 


AM. 


OH. 


HP. 
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ὦ πρέσβυ, τοιόνδ᾽ ἄνδρα χρὴ κτᾶσϑαι φίλον. 


ἡ γὰρ τεκοῦσα τόνδε πατρὶς εὔτεκνος. 
Θησεῦ, πάλιν μὲ στρέψον, ὡς ἴδω τέκνα. 

ς \ \ ἢ -““,Υ}ν cr Υ 
ὡς ὅδῃ τὸ φίλτρον τοῦτ ἔχων ραιῶν ἔξσηι; 
ποϑῶ, πατρός τε στέρνα προσϑέσϑαι ϑέλοω. 
l x 0» : . 2 ᾿. ᾿ [4 

dov rad, ὦ real’ Taua γὰρ σπεύδεις φίλα. 
a ’ I 1. ’ δὴ 
οὕτως πόνων σῶν οὐχέϊξι μνήμην ἔχεις; 
ἅπαντ᾽ ἐλάσσω κεῖνα τῶνδ᾽ ἔτλην κακά. 
εἴ σ᾽ ὄψεταί τις ϑῆλυν ὄντ᾽, οὐχ αἰνέσει. 
ζῶ σοι ταπεινός; ἀλλὰ πρόσϑεν οὔ, δοκοω. 
ἄγαν γ᾽. ὃ κλεινὸς Ἡρακλῆς" σὺ καὶ νοσῶν. 
σὺ ποῖος ἦσϑα νέρϑεν ἐν κακοῖσιν ὧν; 

ς ) \ pr N Ε c 2 ’ 
ὡς ἐς τὸ λῆμα παντὸς ἣν ἡσόῶν ἀνῇρ. 


- 5 > < N 
πῶς οὖν ἔμ᾽ εἶπας ὅτι συνέσταλμαι κακοῖς; 


1405 


1410 


1415 
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HERAKLKS. 
Ö vater, 


das ist ein freund, der dieses namens würdig, 


AMPHITRYON,. 


Selig die stadt, die solche männer trägt. 


HERAKLES. 
Theseus, 


lass mich umkehren, meine kinder sehn. 


THESEUS. 


.Soll das ein trost sein welcher dich erleichtre ? 


HERAKLES, 


Es zieht mich hin, auch an des vaters brust. 


AMPHITRYON (sie umarmen sich). 


Mein sohn, da bin ich. auch mein sehnen stillst du. 


THESEUS, 


So hast du deiner taten ganz vergessen? 


΄ . 


HERAKLES, 


Was ich auch litt, es reicht an dieses nicht. 


THESEUS, 
Wer dich so weibisch sieht wird dich nicht loben. 


HERAKLES. 
Du schiltst mich schwach? es ist das erste mal. 


THESEUS, 


Herakles gröss’ ist über leid erhaben. 


HERAKLES, 


Was war im Hades drunten deine grösse? 


THESEUS. 


Meiner verzweiflung däuchte sie ein nichts. 


HERAKLES. 


Und sagst von mir dass mich das unglück beuge? 
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— πρόβαινε. HP. χαῖρ᾽, ὦ πρέσβυι ΑΜ. καὶ σύ μοι, | 


TEXVOV. 
— ϑάφϑ'᾽ ὥσπερ εἶπον παῖδας. — ἐμὲ δὲ τίς, τέχνον; 
— ἐγώ. — πότ᾽ ἐλϑών; --- ἡνίχ᾽ ἂν ϑάψηις τέχνα 1490 


καὶ σὲ εἰς ϑήνας πέμψομαι Θηβῶν ἄπο. 

ἀλλ᾽ ἐσκόμιζε τέχνα, δυσκχόμιστ᾽ ἄχη. 

ἡμεῖς δ᾽ ἀναλώσαντες αἰσχύναις δόμον 

Θησεῖ πανώλεις ἑψόμεσϑ᾽ ἐφολκίδες. 

ὅστις δὲ πλοῦτον ἢ σϑένος μᾶλλον φίζων 1495 


ἀγαϑῶν πεπᾶσϑαι βούλεται, κακῶς φρονεῖ. = 


ΧΟΡΟΣ. 


στείχομεν οἰχτροὶ καὶ πολύκλαυτοι, 


Α N Iar 
τὰ μέγιστα φίλων ὀλέσαντες. 


Ξ 
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THESEUS. 
Brich auf. 


HERAKLES (löst sich aus der umarmung). 


Leb’, vater, wol. 


AMPHITRYON. 


Leb’ wol, mein sohn. 


HERAKLES. 
Wie ich dich bat, bestatte meine kinder. ᾿ 


AMPHITRYON, 


Und wer, mein sohn, wird mich bestatten ? 


HERAKLES. 
Ich. 
AMPHITRYON. 


Wann kehrest du zurück? 


HERAKLES. 
Wenn du die kinder 
bestattet, hol auch dich ich nach Athen: 
doch trage fort die leichen, diese last 
von untragbarem jammer; aber mich 
der ich mein haus schmachvoll zertrümmert habe, 
ein lastschiff fluchbeladen, schleppet Theseus. 
ein tor, dem seine schätze, seine stärke 
ein höher gut sind denn ein treuer freund. 


(Herakles und Theseus zur seite ab. Amphitryon tritt zu den kindern 
ins haus, dessen tore sich schliessen.) 


CHORFÜHRER. 
So gehen denn auch wir, voll schmerz, voll tränen; 
den wir verloren, war der freunde treuster. 
(der chor zieht ab.) 


Druck von Pöschel ἃ Trepte in Leipzig. 
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